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English for Specific Purposes

Corpus Linguistics and English for Specific Purposes
Lynne Flowerdew = Hong Kong University of Science and Technology

In this presentation I aim to showcase recent trends in corpus investigations of two
key academic genres, namely the research article and postgraduate dissertation
writing (see Boulton et al. 2012; Flowerdew in press, 2013, 2014a, b; Gotti &
Giannoni in press, 2013). The implications of the corpus findings for pedagogy will
also be discussed.

The research article has been the focus of many corpus studies, which is not
surprising given that this genre is easily accessible. While disciplinary variation has
been a key topic for investigation, much work has also been carried out from an
intercultural rhetoric perspective. Postgraduate dissertation writing of both L1 and L2
English writers across a variety of disciplines has also been investigated by corpus
researchers, albeit to a lesser extent, as this is somewhat of an occluded genre
(Thompson 2013). However, the research article and the dissertation are
constantly-evolving genres. Corpus studies have recently begun to take account of the
increasingly interdisciplinary nature of academia, the impact of digital technologies
and the English as a lingua franca factor. New software, new algorithms and new
ways of data representation are also being employed.

Corpus-based Contrastive Study of Reporting in Academic Papers of English
Applied Linguistics
He Xia  Beijing University of China

Reporting plays a crucial role in the academic paper, as the use of reporting could
introduce the previous research findings or results, and the point of views of the
predecessors. Thus lay a solid foundation to support the author's arguments, or to
overthrow the opponents' opinions. Based on the self-established corpora, the author
selected randomly 30 papers respectively from the English applied linguistics papers
in the last 3 years by the English native authors and Chinese authors, and tagged the
reporting sentences and reporting verbs. This study intended to investigate reporting
from four categories, that is, the distribution and different use of reporting patterns,
reporting verbs, tenses and voices of reporting verbs in both corpora. This study found
that there are certain similarities and differences in the use of reporting. First, among
the four reporting patterns, the integral reporting pattern and the non-integral
non-reporting pattern are the most frequently employed patterns, while the integral
reporting pattern is more preferred in the Native Authors Corpus(NAC), the

nonintegral nonreporting more often used in Chinese Author Corpus(CAC), and there
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are significant differences between these two patterns in both corpora; second,
English native authors use more various reporting verbs to introduce the previous
research findings or opinions, and research verbs dominated the reporting verbs,
however, Chinese authors use more discourse verbs and there is significant difference
of discourse verbs in both corpora; third, simple present tense and present perfect
tense are more often occurred in the English corpus whereas Chinese authors use
more simple past tense than the native authors, and there is significant difference in
simple present tense in both corpora; last, active voices are the most commonly used
reporting voice in both corpora, while native authors use more passive voice than the
counterpart and Chinese authors employ more active voice, there is significant
difference of active voice of reporting verbs between English native authors and
Chinese authors. The findings reflected that different thinking modes, cultural
diversities and academic custom affect the reporting use of English applied linguistic
papers by native authors and Chinese authors.

Semantic Prosodies of Near Synonyms in Academic Texts
Meng Zhai Beihang University

Being a recurrent theme in corpus linguistic research, the phenomenon of
semantic prosody (SP), uncovered in the 90s by way of examining the semantic
characteristics of the collocates accompanying certain lexical items, has been stirring
up diverse arguments about its nature, significance and applicability in language use,
as can be testified by the amounts of study that scrutinize the concept from different
perspectives and under distinctive linguistic circumstances. The undetermined
definition of semantic prosody, though to a certain extent may cause a
misunderstanding or misuse of it (often blended with the concept of connotation and
complimentary/derogatory meaning), motivate scholars in and out of corpus
community to dig deeper on this line of research, which have shown interesting
findings both theoretically and practically. Over the twenty years since the term
semantic prosody has been coined, the concept of semantic prosody has undergone
changes from the earlier semantic meaning attributed to it to the more recent
pragmatic meaning linked to it. The previous research in the field of semantic prosody,
though rich in general contexts, are rather limited in specialized especially academic
texts. It may be claimed that semantic prosody, which is associated with the authors’
attitudinal meaning, rarely occurs in the more objective academic context, but Wei
(2002) examined semantic prosody in academic texts, and pointed that polarized
semantic prosody exits in specialized text with “cause” attaining stronger negative
prosody in specialized texts, “career” showing positive semantic tendency, and
“probability of” demonstrating a mixed semantic prosody but with a negative
tendency.

To begin with, the current research exhibits the three main stages where the
contagious, connotational, and functional view has been held respectively toward the
concept of semantic prosody. By providing a synthesis of the process of semantic
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prosody study conducted, the present study endeavors to investigate the employment
of semantic prosody in academic texts via inspecting three phrasal verbs in CAUSE
group, namely “bring about”; “lead to”; and “result in”. In light of Sinclair’s (1996)
notions of co-selection and units of meaning, the study followed Sinclair’s analysis
procedure of lexical items, starting from examining the collocational patterning of a
certain lexical item to abstracting its semantic prosody. Adopting JDEST corpus (1200
texts of academic English with 4 million running tokens) as the data resource, and
through the WordSmith 4.0 concordance program, the research demonstrates that
academic texts do show semantic prosody but in a more implicit manner, and lexical
items with similar denotational meanings or functions have different semantic
prosodic distributions on the semantic continuum in academic texts.

The study, though limited in its scale, indicates that explorations of academic
texts from the perspective of semantic prosody may uncover interesting facts, and the
phenomenon of semantic prosody in academic texts is significant for EFL language
teaching and scientific translation. As an initial step for further study on semantic
prosody in the academic context, the present study still has some limitations. In
further research, large amounts of data would be needed to explain the phenomenon
of semantic prosody in academic prose, and larger units of lexical items (endocentric
or exocentric structures) could be examined. Furthermore, it could be rewarding if the
unique characteristics of semantic prosody in academic texts be explored deeply in
comparison with general texts, and comparative studies be carried out between
academic texts written by Chinese scholars and those by Western scholars in terms of
semantic prosody.

Phraseological Feactures of Collocational Framework a * of in Medical Research
Article Introductions
Jidong Zhang  Donghua University

Denoting a framework composed of two discontinuous words (mainly
grammatical ones), “collocational framework™ investigates the discontinuous lexical
combinations which are often neglected in traditional lexical study. Studies on
collocational frameworks can serve as a supplement to those on recurrent lexcial
sequences, and are therefore of huge research significance in Phraseology. This paper
follows a corpus linguistics approach combined with genre analysis theories and
explores the collocational framework a * of together with their collocates in the genre
of English medical research article introductions. The framework and its collocates
are detailedly analyzed through their concordance lines, MI value, semantic categories
and functional characteristics in the paper. It is intended to make an inquiry into the
role of collocational frameworks in the construction of the whole discourse and in the
realization of each move’s communicative purposes with a special aim to offer some
reference and help for composing this genre.



The Rhetorical Functions of Sub-Technical Vocabulary: An Analysis of Evidence,
Research and Results in Linguistic Journal Articles
Fengchao Zhen  Shanghai Jiao Tong University

This paper discusses the rhetorical functions of sub-technical vocabulary in
different sections of linguistic journal articles by means of corpus-based analysis of
KWIC, collocation, and grammatical pattern. We choose three sub-technical items as
research objects, namely evidence, research and results. The evidences show that in
different sections of the articles, there is an apparent difference in the usages and
meanings of sub-technical vocabulary. And these different usages and meanings can
help the writer achieve certain rhetorical functions in writing. For example, the word
research is employed frequently in the section of introduction and mainly manifests
itself in the patterns of “in + proper noun + research” and “research + in/into + proper
noun”, by means of which the essay writer aims to establish the research area and
subject. In the section of literature review, evidence and research both occur
frequently and share the identical pattern of “there is + no/little + evidence/research +
preposition” by which the writer intends to point out the problems in the previous
researches and implies that his research can fill the gap. In the section of results and
analysis, the word results occurs frequently with its typical pattern of “the results + of
+ this/our + study/analysis + indicate/show + that/noun” because in this part the writer
mainly presents the data and major findings. In the part of discussion, the three
sub-technical words all occur frequently but with different patterns. However, they are
all employed to realize the same pragmatic purpose, that is, to interpret the research
findings from the theoretical perspective and to reinforce the positive evaluation of
the research. In the part of conclusion, the word research is used frequently with the
typical pattern of “further/more research + is needed/needs to be done”, by means of
which the writer aims to point out the limitations of his research.

This research has the pedagogic implication, namely that learners should have a
good command of the sub-technical vocabulary in order to improve their skill of
reading and writing academic papers.

The strategies of writer/reader relationship management in Chinese apprentice
business letters
Hu Yuying  Guangdong University of Foreign Studies

The research will investigate how apprentice Chinese business letter writers
construct relationships with a range of readers within and outside organizations. It
will be carried out on the basis of a self-built mini personal professional
correspondence corpus of 1,0187 tokens. Following the correspondence text mapping
framework (Mike Scott and Christopher Tribble, 1996:109-129), firstly, the researcher
will draw a brief text mapping picture of the investigated business letters in terms of
four cardinal points: Internal or External, Close or Distant. Secondly, the KW analysis
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method will be mainly adopted to identify words that are important in backchannel
move critical to the management of writer/reader relationships in business
correspondence. The investigation focus of KW analysis will be laid on the following
aspects: collocation, colligation and semantic prosodies of the investigated keywords.
Thirdly, language features evaluation criteria such as ellipsis, vague language and
lexical density will also be surveyed in the corpus data so as to support what have
been illustrated in the previous 2 steps. It is predicted that the letters to different
receivers within or outside organizations would locate on different text map positions;
hence the language features would also be differently expected with formal or
informal features and it would reveal the different strategies used by the letter writers.
To sum up, the forward going research would draw a very brief picture illustrating
how Chinese apprentice business letter writers construct writer/reader relationship
using different writing strategies. Teachers can use these pedagogic resources to help
students polish their successful writing strategies and improve the unsuccessful ones,
too. Moreover, the findings would also be a helpful instruction both to business letters
textbook compiling and syllabus design.
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A Corpus-based SFG Study of Nominal Groups in Written Business Discourse:

the Case of “Business”
Zhoulin Ruan Xi’an Jiaotong-Liverpool University
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This paper investigatesthe internal structure of complex nominal groups(NGs)
that occur in written business discourse,following the SFG (Halliday&Matthiessen,
2004) approach to interpreting their ideational meaning. The paper addresses two
research questions: 1) Are there any patterns of the experiential and logical structures
of complex NGs in written businessdiscourse? 2) What are the features of the
functional elements of NGs in written business discourse?To answer these research
questions, a one-million-word corpus offinancial corporate annual reports was built,
from which complex NGswith “business” as the head noun were extracted through
Wordsmiths Tools (Version 5). The internal structure of each complex nominal group
was then analysed in terms of the experiential structure, from deictic to classifier, and
the logical structure, either univariate or multivariate. The analysis shows that
non-specific deictics tend to co-occur, proportionally, more frequently, with
interpersonal epithets, but less frequently with classifiers, whereas specific deictics
behave in an opposite pattern in relation to the other two functional elements. It was
also found that classifiers, which tend to rely on internal bracketing for specifying and
classifying the Head noun, are the most frequentlyoccurring functional element,
indicating the pragmatic purpose and subject matter of nominal groups in the
informational writing of business English. Finally the multivariate structure was
found to be the preferred logical structure of NGs. The paper concludes with some
pedagogical implications of the findings for the teaching of business English to ESL
learners.

A Corpus based Contrastive Study of English Guidebooks: A case study of
Shanghai
Haiyan Yang  Shanghai University of International Business and Economics

Tourism and language are closely related. However, up to now, tourism discourse
in China still lacks a systematic and comprehensive study due to the complexity of
tourism phenomenon and large amounts of the tourism discourse are designed from
the public. This study attempts to investigate how English is used in a typical tourism
discourse-guidebook for westerners to tour in Shanghai, P.R. China. A contrastive
study is carried out to explore the distinct linguistic features of English guidebooks of
Shanghai published by Chinese and overseas publishers. This study addresses the
following three questions:

1. What are the similarities and differences of English guidebooks published by
Chinese and overseas publishers with regard to the linguistic features at the macro
level?

2. What are the similarities and differences of English guidebooks published by
Chinese and overseas publishers with regard to the linguistic features at the micro
level?

3. What accounts for these similarities and differences between the two groups of
English guidebooks?
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The contrastive study of English guidebooks adopts the mixed methodology of
quantitative and qualitative approach. The qualitative approach dominates the macro
level analysis of the guidebook features. The similarities and differences are examined
in terms of format, content, register and genre based on register analysis and generic
analysis. At the micro level, the corpus approach is adopted to examine the lexical and
grammatical features. The linguistic context, professional settings, social, cultural and
cognitive context are taken into consideration at both two levels and the whole study
is based on the self-built corpus of English guidebooks of Shanghai.

The result shows that at the macro and the micro linguistic level, the similarities
and differences between guidebooks by Chinese publishers and overseas publishers
do exist. The similarities arise from the fact that they share similar communicative
purposes: informational, promotional and persuasive. The significant differences
demonstrate that the two groups of guidebooks can be considered as sub genres since
the two groups of guidebooks are written and edited by two groups of distinct authors
or editors. The obvious differences between the authors or editors can be grouped into
the variables such as English proficiency, cognitive style, intimacy with tourism
destination and attitude toward tourism destination and its culture. These variables
account for the significant differences between the two groups of guidebooks.

The main contribution of the present study lies in the fact that contrastive analysis
of English guidebooks is conducted between two distinct groups of authors or editors.
From the viewpoint of language proficiency, the Chinese authors and editors can be
regarded as non-native English speakers whereas the overseas authors can be regarded
as native English speakers. From the viewpoint of tourism destination, Chinese
authors are locals whereas the overseas authors are non-locals, although they are
familiar with Shanghai and China. Therefore the crossing features of the two groups
of authors or editors results in noticeable differences between the groups of
guidebooks with relation to the same tourism destination- Shanghai.

The study can shed some lights on the further tourism discourse studies,
specialized discourse studies and discourse studies. The study can also provide useful
references for the improvement of readability of English guidebooks by Chinese
publishers. In addition, the study provides valuable resources for teachers and learners
in their tourism English teaching and learning, Shanghai's tour guide English teaching
and learning in particular. Furthermore, the study also provides effective perspective
and suggestions for tourism administrative bureaus and tourism enterprises on how to
promote tourism destination in an effective and efficient way so that more and more
potential tourists can be converted into actual tourists.
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The Generic Structure of PhD Concluding Chapters in Applied Linguistics
Xiaoming Zhang, Zaixin Ren, Rongming Wang Donghua University

Genre analysis of academic discourse has attracted much scholastic interest ever
since 1980s. Most of the attention has been devoted to the research article (RA).
Almost all structural organization of different sections of RA have been examined by
researchers. Even research paper titles (Haggan, 2004) have been examined.
Conclusions have usually been regarded as part of the Discussion section of a
research article (RA) (Swales, 1990), so up to now only a few studies have
investigated conclusions as a separate part in APs. Not to mention the study on
Conclusions in PhD dissertations.

This essay aims to investigate, based on the move-step framework proposed by
Bunton, a comparative study of the generic structure of PhD dissertation conclusion
chapters by native speakers of English and Chinese.

Previous research on conclusion chapter has shown that Conclusions are less
prominent in RAs than Discussions and has attracted little attentions. Conclusions in
longer theses esp. PhD dissertations have by and large been neglected in the literature,
with reference to Bunton (1998, 2005).

Bunton (1998) found that Conclusion(s) was almost the compulsory chapter in
PhD dissertations, while sometimes this chapter was called Summary. In 2005,
Bunton revised his move-structure framework as the following:

Moves found thesis-oriented PhD conclusions:

1) Introductory restatement

2) Consolidation of research space

3) Practical applications/ implications/recommendations (Embedded elsewhere)
4) Recommendations for future research (Embedded elsewhere)

5) Concluding restatement (Bunton,2005,p217)

Up to now, few books of advice to students on how to write a Phd dissertation
could be got at home or abroad. Bunton’s research (1998, 2005) and the
move-structure framework that he has proposed for PhD dissertation concluding
chapters are of great value for doctoral students and their supervisors.

This study is based on 40 PhD dissertations in Applied Linguistics by native
speakers of English and Chinese from CNKI and ProQuest with the focus on
structural move analysis, which is chiefly because generic structure is of great
pedagogical significance. Either sub-corpus (ns &nns) consisted of 20 texts from
about 15 degree-award universities both in the United States and in China. All the 40
dissertations were finished and submitted between the year of 2005 and 2010.

After the required corpus was obtained, a structural move analysis was
performed. Before the move analysis, the concluding chapters of the dissertations
were identified.

Findings will be discussed in great details, first on the titles of the concluding
chapters, then on their lengths, number of references, section headings, and finally the
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generic moves and steps identified according to Bunton’s model (2005).Divergences
have been found, mainly in the frequencies of certain moves and steps. This practice
will make PhD students move-sensitive and will foster in them to write good
concluding chapters.

I’m going to...: Lexical Bundles in Academic Spoken Disciplines
Xuhua Zhang  Fudan University

This paper investigates the use of lexical bundles in four academic spoken
disciplinary areas: arts and humanities, life and medical sciences, physical sciences,
social studies and sciences. Lexical bundles are the most frequently recurring
sequences of words in a given register (Biber & Barbieri, 2007: 264). Following
Altenberg (1998), Biber et al. (1999), Biber, Conrad, and Cortes (2004), Biber &
Barbieri (2007) and Hyland (2008), we took a frequency-driven approach to the
identification of lexical bundles in four academic spoken disciplines and applied a
functional taxonomy, including stance expressions, discourse organizers, and
referential expressions. The use of the lexical bundles in each of these four
disciplinary areas was analyzed and compared to published results in research on
written and spoken academic prose. The texts and data used in this study come from
the British Academic Spoken English (BASE) corpus (see Thompson & Nasi, 2001).
The findings show that lexical bundles are prevalent in the above mentioned academic
spoken disciplines. The most surprising finding to emerge from the present study is
the great number of stance bundles in all these academic spoken disciplines. Speakers
use more stance bundles to convey attitudes or assessments of certainty than they do
with discourse organizers to signal relationships between prior and coming discourse,
or referential bundles to identify entities or specific parts of entities. This study also
reveals the extent of disciplinary non-specificity in all four disciplines. In fact, more
than half of all items in the top 100 bundles in each discipline occur in the top 100 of
any other discipline.
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B3R A Z 0 BRI AL S P AR, (H A0V 2 T AR, RN
NYIFEZT WAL TP B S IE . MR LUK OS2 R Ag, 55K WKL XUER, i
MIdaER 2, ME ARG 2, T SR E ST 1 T D AIRIRCR RIS, TR
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Structural Distribution of Metadiscourse in English Major’s Argumentative
Essays
Yushan Zhu  Shanghai International Studies University

By analyzing the sample essays from the Corpus of English Writing constructed
by Shanghai International Studies University, this research takes a corpus-based
comparative approach to explore the structural patterns and variations of
metadiscourse use in argumentative essays written by English majors at some Chinese
universities, following the Interpersonal Model of Metadiscourse proposed by Hyland
(2005). Previous studies on metadiscourse use in student writers’ texts in the
ESL/EFL context focus primarily on published research articles, whereas less effort
has been put into the student learners’ assignment essays in language classrooms
(Crismore et al. 1993; Bloch & Chi 1995; Moreno 1997; Moreno 2004; Milne 2003;
Hyland 2004; Gao, 2009, etc.). Moreover, the types of student assignment essays
investigated are restricted to metadiscourse use in the essays as a whole (Intaraprawat
and Steffensen 1995; Xu 2001; Adel 2006; Cao, 2009, etc.), while very few studies
focus on the structural distribution of metadiscourse resource in the separate parts of
essays, namely, the introduction, the body and the conclusion. This essay probes into
the structural patterns and variations of metadiscourse distribution in argumentative
essays.

Research results unveil that metadiscourse resources as a whole are used
consistently most often in the conclusions and least in the body paragraphs. The
distributions of attitude markers and engagement markers follow this pattern, while
other subcategories do not. Hedges occur with higher frequencies across the three
parts of essays but their structural distributions do not display any significant
differences. The frequencies of other subcategories present significant differences
across the three parts, with endophoric markers, evidentials, code glosses and self
mentions occurring most often in the introductions and other five subcategories in the
conclusions. Moreover, more structure-dependent features are also found with regard
to the distribution of certain types of the subcategories. It is argued that the structural
distribution patterns and variations of metadiscourse may be attributed to the
discourse functions of each part of the essay.
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A comparative study of abstracts in medical journals from China and the
USA/UK
Junfeng Jiao  Zhengjiang university of sciences

English-language abstracts are required not only by medical journals in majority
English-speaking countries such as the USA and the UK, but also in journals
published in China. By analysing a corpus of 100 abstracts in English from seven
leading Chinese medical journals and 100 abstracts from five leading American and
British medical journals, this study examines cross-cultural differences and linguistic
variation between the two groups of abstracts. An approach that combines genre and
corpus analysis is used to establish salient differences. The results suggest that
Chinese authors are more aware of the standard macro structure of abstracts, and that
the two groups demonstrate variation in their use of voice, tenses, finite verb forms,
lexical hedging and certain collocations. The study also considers the implications of
these differences.

Corpus Construction and Software Development

Incorporating Morphological Features for the Automatic Multi-Word
Term Extraction
Deng Yaochen  Dalian Maritime University

From the linguistic dimension of terminology, the present paper proposes a new
strategy for automatic multi-word term extraction by incorporating the morphological
features into the current approaches. The experiments indicate that the incorporation
of morphological features into the rule-based approach is robust in improving the
efficiency of automatic term extraction. The score of morphological features is
effective in distinguishing terms from non-terms. The study not only reveals the
significance of linguistic knowledge in automatic term extraction but also provides
strong support for the linguistics-underlain paradigm of natural language engineering.

Implementation of Parallel Corpus Involving ’Phags-pa and Uyghur
Mongolian Scripts
Jin Gang  Inner Mongolia Normal University

The Mongolian Nationality has used different scripts, such as Uyghur Mongolian
script, ’Phags-pa script, Ali-gali letters, Clear script and Soyombo alphabet, for
writing and recording. Documents written in these scripts have offered valuable
information for studying Mongolian, with all kinds of issues regarding to Mongolian
linguistics being able to be explained through comparison among them. In classic

literature research, documents are usually interpreted in such a way that the unknown
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sections are interpreted according to the unscrambled parts, which is the predecessor
of now parallel-corpus based research. This approach has achieved great results in
such studies as language comparison, disambiguation and translation.

In this research, with the aim to provide assistance to studies on documents
written in scripts above, a parallel corpus involving Phags-pa and Uyghur Mongolian
scripts is built with XML format and the corresponding retrieval platform is designed,
with the rules for using TEI being followed. The connection between the corpora of
the two scripts is established by annotating Phags-pa and Uyghur Mongolian scripts
with the equivalent Mongolian lemmas now in use. Besides, complex retrieval
through lemma, morphological information and word position, as well as regular
expression based retrieving pattern, has also been implemented, with notes helpful to
Mongolian literature study being added.

The application results shows that XML formatted linguistic data of Mongolian
documents in different scripts and Mongolian lemma annotations have played a
beneficial role in the retrieval of different kinds of scripts within the same operation
platform. The approach, which is greatly favorable for comparison study, can also
been extendedly used in the establishment of diachronic corpora involving different
scripts and the corresponding application platform.
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—— LB DUE B A AR A R N
el IARKFSNETE B

PATIEREAE MR — 00 57, BORBEZ BT R, e TE
BT, RS DRSS AR Z MR, #ES) 1S B SO S AE
F LA RIS & o A SCUAE BAKIFRERDOBAE R0 70861, A4 T3
DURIEE AU AT W R (USRS FRide s SR AN T, I DLSGE RIS v Bl
HRARRIBTTOL IR, F ) 1 PAT TR OB 5 A SR BT FU X R A R R
YUEPSVE R i

VEDUHRERE FERIBIE TEXS B, BRATHERE 1 B ROIE R & ARG 5 b i R

i XA ) “ A7 T ARIRRSUE T 281 “f5 BAX IR,
EAFAN RIS 5 22 18] RCTE R Oy — M. i [ g sk b 2 A T, X
A AT R ATLR 60% UL L, Hr BRI A o (EAR SRR E T AT AR A
K& H 3 DL T R ] A R S TR s LRt 0 8 1 B A7 AE AR B AN PR [
Yoo AT, AW — € BB E AR .
WX = B, FENHEEFATIERER BT, R AR R
FEFI G5 H S R G X 5756 . 88 3, DL IUE BN FR s i,
ik B PAT IR TP RN, JEXT et AT 2R =80, BT RS
AT, S5 DMERTFE, 3R — 7 VAN 5 0UE B AN R B B 3 SRS B 72 1Y
&

AW FER AT R EE TV, SR SEAVE 36 DOSUE- AT TE R, AR
FIES ROV SONREAS, X RAE S5 REAT N AR, TR RUE B AN R B B 3 AR
2, P2 EAE B AR FR B ORISR Y, DA L SR U A0 g kgt AT 0 — 0

19



IMTe NBRIRTE R ME . BUBME. TIEYE, SEBCPATIE R EE B B R g )
EBORSCERY A, EEAE GRIEE) 44E . KAMIE. &, 5HiEH
MEPREE, Hd, PGUEIERL 105.3 5, WiEiER 379,550 i8] 43000 TARE
BCPAT RSB R, bR B, XOXGERT N . AKTFR. 20 [E 257,
AT BT, RIHE BAKTRR R #0328

RIHIRR A SR 0 EE R
BRI

LN R A SL A BRI B 7 i T AR R R B ISR GBI
TERM. BMEA) . LBLEEE (A BE. KE. WD, HER, Eif
XK GEE. BF WUANHE).. AL TAR REBEBSEMEA RS, ©afkrk

G X BRMRCK S RIESS) . TRERESR (EHEE. RBED . B REE.
B IETR B TR LA B N 2 B 1) A O 1S o 1B R R B FE A
BTG BTSSR B E RS FE R S AR BIEER . FHEOA
7, JRREEE SRR R R B S MBIl RS BUFMEE. LS
BB IR SRR HE -1 &, BUR . B SR BCHT R 5 NIE 77 15 18 N 20 e] [B] 3 B A4
R AR RO AL FH AR B AL, LA AT B 77 16 8 R 34T S 2 W
HIEA o ATERLE 45 & B fa AL PR 5S JR ] (7&K +H 571 Shoulder the matter, H
YA Sincerity, S — Speed, RZIE4T System, AUEIFSE Standard), S #
BTG R PR AR S AL A Y, AR USRI R | 4k 0o B3  BELA 32 R AL
IEFAEBPEY, B AT B faLIE ., BB EAREFERANT, XE
A4E 2002~2016 4 15 4F AT K A SR oh BLE RO B 9B 7 05 T RS R

(5 80%) AR 7y FE bR B J7iEE I R BIER (5 20%), LUK & NiEiEHM
S5 T 1 A TR R SRR EE A, A5 S & RO B AE R R Ry B A, 1R R
PREFRA RS S N TS G, DMERE . A WA RN FEFREFTT
=, M E T UEEE RT3 3h i S AMER N AR bRy, R E N AN B RO
VB s /NE R A RSN GEE IR RS (a0 R F
JESE), SERFUCEEE A iETE, BIEE HiEE SN N HaFE, &)
D 255 5 R0 R U AR AR AT = B0 A B L R RRER BB AR B, A BE R AR R
SbryEDhREXHE R AT R . 1B SCRUEEE BT

LR IEE IR R 5 R
S R, AR Rk

B SRR T BEAR B A e i, AW ZE R T T AHRIE R E
XNV ITE R BRI L. ASCUL “ARERHIAEIERE” b “ TR
WERE” fdig A, MIBRRIER. frda a0 MR TR, SOREEHSE )L
AT T E# S — AN TR R R I BAR D IR A S R . SO —
T RAG I EE R 7R T ANTE R FR A [R] B R SR A e BRI BT o5 L s, 55— kR A 1
iR T & RNER KR BRI AT . S, CEiEd Horp “3MEs
BRI B R HARRIE “insect” 57 insects” FFE T 25 57 Ui I 2 ST AZ A8 R A X6t

20



FHF N ARSI 2R IGE R R A HENSENE.

RREEOHRIER
Wh RN 5 e

B A3V (Pattern Grammar) ;& Hunston & Fransic (2000) 7E COBUILD
YRR AT R 2R A B B VR IR N BRI RS, AN ZE COBUILD T H 1575 Al R
PIAsTH R 2, W2 YR S VA EIe I A L RARER, IO TIEER S &
127 (Owen 1993), 1ENZE— BB R EIRSI M IOER 58, HAEE TR
BIYER), EEE T DB S X ERIES . SRIUES FMIRIMESR, SiEsRE
I T — 28

AR, ME ARG S A FERER A B E A, MA0EE RT3 &
K22 (I 57E o OB VLA O AR R B VLRV AN AT 437 g b - AR R,
M AR R e R RIS RE TR — B A ZBE 45 13X 7] 28 ( Gamallo Otero & Gonzélez
Lopez 2011). RC-1EVED B S5H-FB U B JE Rt & i FALGEN MBS
HEAT EINAERA I AT AN AR R, TCVEXHERS . SIESE SR 75 S A S O 0 I B 2
Y[l o RE T 1) 5 M) AT R SO AR ) e Tt

HEM (2010:2) f/H, THENX BAE S WA AR, —MRMNEE g4
FHRERE: B, Stk PRSI, AT S Aok A s R T
HAAE & A, AT #7871, ECARihR “BEEL”
(Link Grammar) (Sleator & Temperley1991) H3&at F, X8 5L R Akt
ITIRZE, BRI A AGEERE S 22 BAR A TSN 77

TH MBI TISGEE R E R A8 R S AR
K, okt BRIV K

AT IS FERNEE 5 2200 “8eFm L7 #& R R 7k, IR R R
HETF BT TR SAE B A7 o0, H R SRS kT saE 2 s
LT B, PRI TR RS2 R BN ) BLEE 2] O O R AR A
HEMR, B30 FFBEE . M TR RL 22 TR, T3S Bl 2 AR i
PR DB 5 5 RFE, R AMRAM TR SRe 7T, R EEs A BRRE ). BRI
A
1 A 300 F7 iR X IR P SEE TE LR, 1R A4 3 [ A 0 [ R AT RO S
WAL, 1R (ALY (R Y . (O LEAER) . (ZInaitis
O CHAZHRDY CEHRY. (FIELHRY. (A N). RRBZES Biber (1988)
TR A (2007) X35 [ 35k 0 K1) o Fr e, FEHR T (8 4o D Ve D7 R0 44T 8 i
KK, AUH R HE o R &8 E, ARE BriE, BHETE, vREEE, BOaEE .
A2 A SCA B B 2 . HRT DB B R 4y e 3 [ RN (= AN 43 22, PN
JE S A RO [ 38003 2 N AS R R 1
2) TR B R B NI AR BEAS B2 2 B 0, W “ A2 oA (2003,
SINCLAIR) -—--Z#E N T.----Z0M 25 i & A i) -2 A $e e W82 . /N
W) - A AU g5 7, B A BB R ER R TR AntConc

21



FITES LT, Z5mR, WEE, REER, ERERSE, WE. i
et S BRI SEAE AN R R A AR 5, IR R B SR AR PR E AR
TISETE R H A, SERAMRAMIRIR R EE 7T BEAh, 51 AT Tk I DEiE s
PEXES, AAEIPIDCE M SCRRAE, 7 RSEE K A= s Al SOiess
HRAR, BRSNS S S PR R

T R-gram FIHERLES P+ PowerCone FIRTHS K
Wal WHRTABRHER WEE LRNEE R

TE A A E R 23 A AP0 i 36, AR 7 R T B L AR AL
] PowerConc W RHE 78T L E . PowerConc X AEGATENC R 5] 18R K. 38
WTHASEDIREAT T EM . AR . AR DA T IENRIA X (regular
expressions) ] N JGZH (N-gram) 3t — & FIA HL45 & BPASC AT H2 B 1 R-gram..
R-gram 1X—ME& R KIEGE RS R ALHC A R 3G . RN AT T 7 e E
I IR 2 4 N BV ——Smart Input, FRAK T H PR, &5 T3R5
FH4% - PowerConc 344 35 F 11 ) 6F R 1 AR T &, A% O BhRE 3 B E A R Ry 2k,
555, BAAIRGRY RIEF AT 4E457 4% . PowerCone ) AR A R HE1E K}
FEE R E .

DL RSB ER ENINE, (TSR R B R R
WRI, AN E KR

ERHE A LT B 2 BB B 1 BT AR ECR I SCE 4R & (Granger,
1998), AU B HIE & AR RE % §HVE 15 S B S50 Mt A (2 E R,
EXTE F LB LA R 2 1 BORIIHESIE ] (8, 2005).

THEMBR TR AR, RS2 BRTER & R RS DL L.
SRIMAERL A4, HATMSRZ B8 R G0 S BN R SOETERHE, M TAEHY
i 357 AR 5 STRH S SCRR BRI RN 22 AR IR ST S5 AR o 1o 2 1 TRk 2 2 DA 2740
SR SR B AN E i 5 O H SR I SCER S &, HURE IV SCASAE S KRR FE B AR
RIEIBE T I IEETE 5 M. MEy— ML AR RE, HBRoGRTERE Sh
RERHAEE GRERE, 2008), R LAH B0 HE e i 5 S 18 1) PR HA 306K,
e AAE TN SN L TR SETERIRE /), eI HER M T BT 5 %
NI T HETE ) AR AR S5

SEEIUA ERE, — N AR TS . A SCTERE, 55—y TR A
PRC A SRR T ROARE 20, DAOInsRiERL ) “SHies ik, RS
R NIRRT, A REMIRA LI M TIERERPLE R B &, I
FAE MR E AR R 5.

HETERER (FSSERFRL) mER
G R SMERE AR

22



CHEHAN TR L) R I T 5 B4 5P AT TR RE A B ] i,
Sinclair A %M ERC R — A5 SCEAL B BLE A <SR SR B R0, M5
HMEPATTE R PR O BT, 285 N T 0 Ry i) Bt (01 2% S R R
B, BUANERE T AN E ] LR R S IR R, (RO P ATIE R 1A
FhTE o BT LR E K I EHEETERWES S, TRV RS (8 845 L
SR TR KT Z R K e (6 B Bz, AR R R B ] it 77 3R
S ARREE o B85 il DAGHL R R 28 N8R, ORE ] i 20 B8 i (ORI R TE R 2 B P R
SRR T ThRE o 1% S IR G 56 5 2N ZE A1 E I BT U e S R SR A
—RERIZH AR .

Corpus and Translation

Translation Universals in the Translation of Motion Events—A Corpus-Based
Investigation
Xiaochen Li ~ Beihan University

The stylistic features of translated texts have long been discussed in corpus-based
translation studies. Yet few consensuses have been reached regarding the nature and
category of the unique stylistic features, i.e. translation universals (Baker 1993). A
group of such features have been identified in translated texts of different languages,
such as explicitness and implicitness. Yet previous research mainly works on text
level, while this research goes a step further and analyzes the manifestation of
translation universals in the translation of motion events, i.e. a group of phrases which
describe the motion of an object. These phrases are chosen because they have very
similar patterns of form-meaning association in Chinese and English, and the
translated texts are highly comparable to the original ones. This research takes Event
semantics (Talmy 2000) as its theoretical framework and adopts a corpus-informed
method. By analyzing the data retrieved from TED corpus, it is discovered that
explicitness and implicitness are stable features of translated texts and can be
identified even in the translation of phrases with almost identical form-meaning
associations in the two languages. Moreover, explicitness and implicitness, though
apparently in contrast to each other, have similar discoursal functions. Both of them
are used to bridge the gaps between two languages and enhance the acceptability of
the translated text. It is hoped that this paper will offer a more detailed account of the
translation universals by combining the insights from translation studies, corpus
linguistics, and cognitive semantics.
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AHAE B A ZE 000 RC BRRDUE RS, PIZRYETE 4418 4275 NPmat F1 NPrel [
RS (WFEE. Bl IBIEAFES) 2 UFIEDOR R = AR . i
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it o AW TR INKZT 50% 190 1E RC BERGDUER, 277 AT VR G R AT R
R, BARIAKI R R R = ARSI . (—) Seif RC BENPGEH )4 ]
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BRI —AN M), WPKE“Ours is [a rebirth that must deal with problems] that...” 34
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TCHEHC S A B OB AR BRSO SR RS R, BT IR e S
B R R F RN BR SRS o NISE VP IR o T 85 SR A R, AR SO b T
W BT B R BT 45 S R IWPEAN 3 AT R &5 R 5 2 T B R A BT i 25 SRAVE
E—EREE EHAMYE, H NS, T E R A wT DUSE N4 T 2R B
B R e . BT AR A (COX B AR A O TR 1R B B R R R R
0 A I R T R I ) R 1 AL B 1 SR DA K A B I B 1 TR (R N B DD RE BT
KAL) SIS U SRS A B IR T ST N . ARt T8k
JE ROV RS 1 45 A1 R — P i 7y 2008 T80T 7 il 474k

“X/XYHR” W TEE XTSI
MUEGE  F AR

AL F W R IACTGE &R “X/XY 7 #IR e R BE R R
MBI A AR SCE Je il it b m ORI DGE R B E AR Sk oA, 4
CXIXY HET R R E iy © “JR 17 RIESE, ATE AT LLRE4H
o R 1-17: BRI, R 127 BIALECHEIS, “K 1-37: BIAfE
HOEAMESZ; @ “B27: i SCNBMEE, Bl “Jrm&k” @ “&37: if
SONER. HIK, JEid Ant Conc BEPCPATERNE, X “X/XY +# 17, “X/XY +
27 FX/XY HEE 37 RS TR R . Gurt RIS AT, St b K
17,827 A8 37 IS iE X S e B a A SO FE 1 A A)7% D g
BN BWRAIEY “X7. “XY” BTERRRE, Q8 S IS E. 2807,
“X7,“XY” 5 R SRR ER. X7 “XY 7 B3E NS R 25 B ) A S
MR AR ARRERME. ferstE R LA .
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ETIERET LR (AER) “Hoie” BiEmR
EMLTE g AbEE R

ASCHETFARBHETEXS (L) B2 N “lai” &k (B “tta
6 232D (R 73 AR I DA R AE PSS 3 SC AP R N SRR DL HEAT T I AT RS 2
HF DA Oy SRl R R B BRI i A RS 5 2 BB “I” B R K
FECLAREE ) N LA A T BRSO T TR Z )R, T4k A “ face”
FIRTEPIANFHEAR B R E BNC Rl COCA M At DL L, X AN B4
(1) face FRIE MIARIRIFHEAT 1 IRFAHED . SCEABE IR BB B
A DR S Hh45 7 AR REVE 5 0 LURR B Il S V8 5 S0 2 TRl “ R R A =, 7
A" K&, LIS EERE KB RN S . — 7T, B I SRR
B R AR R b mT DUEEANR] 13 R A P T B e 1k B e 4 e 1915, JF 230
B S Wit e R AT AW E SR T, BT NER K AR
FIIE LA SRS, PIRE S W RS 75 3T AAE R R AT S, T A
PRERE S AU ARRIE T 22 & b S AL 045 R - B8 fE B EIE R R R eI A
R AR RRFAE . IX— VR, X BRI R R AR B VE R AT R R
AN o “AER M BREMBIIE U], B P Sl A2 BB, T
PR 5 R AL 8] A A B I A -

AR S J 8 R R SR (R 0] B ARAS IR VB R PRI ERBGHIE, R T ORE S
R A T SR 2 B VE R R I AL AT AR o BURPBIE TR B, AR R
Frizs R A (CEZLR N R g2 R S slii) sl e R e R
FRITE R B B SRR T A N AZR &6 BRI, JF RN FIRT SR %, A
SETA SR BE 2 A OB T AR LRI AR G R B Bk BRI

EREREDIR: ETIERECRERERS)
R RSO SRR A B

Tognini-Bonelli (2001) [X 7} | “F T 1R} EE A5 R RSN P T 5 R IB AL
Ja & R JENIERHEIRSNE S 2%, Sinclair W\ [FIXFH X 7> (2003). P A G
DX I FE A7 A8 B R 2 30 CAFAE BBk, J5 38 W DBk 2 25 viiE
PETR B I ES B R Bk R A R ¥ . 7B Sinclair AR —/ME T
FEAE R ZE N T BRI 7T 2%, Mona Baker (1993) F¥&A5 BIH X 20 B B 0F 7%
Fe I TR E IS S B R EIRS)” . Baker $H 5 FEREZE XS B IL I BEAT I T
SER bR R R, R H RN T IR UE R SOA S B M MR R
ANETFIRE A S B R G A <5 =289, {H Baker i, FEESERIFI
0 H R e S B R R AR, B R RERE A 7S AR FIAE &S0k, sk
5= NI R PR E RV SR A S B S . WIX— foRE, Baker HIERHE
BF 70 RLAR S A B R R IR B IR R

ASCE IS G E N AME R ER B FUCR GHTIRE S, R, . Bt
TH %5 #4 P S ie e TR R BT R 2 R B A 2 A 70 o A5 R
RS B AT R EE R R AT BE A 2 B R SR A BRI T, R
A BRI B R AE s H R B IR AR RIS T, (E AT T2 A X B A
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AR 33 TR Py B 2 N T KORT I B R AR SR TR B A DA o 4 1D 6 11
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ATGETH AN, DA e It [ DK A [ oy Fp e Rt FE I VR T L - SR 7T, 3K
AT B b o [ oy e 1 SRR AR AME SR A% O I (BT sh RGO CE
FEB AT I BORE A0 L SR AR AR A0 LS RN 78 328 e HL AR AL
22 SCHR IR DU G IR O, LR ST IR 19 B s 35 5 o SCERAERTEL
PEEATXF L F3R A AR AL A [ [R5 32 TR R0 78 B8 06 22 0 i DR AT AT

TATERL B P E R A R SR B KR 1
P AR

w4, ERHE SRR F 2 ORI AR AR 3 30 K, S TERER
BRI RS, Lot ARSI LT F AR g A . ATORHE BRI BRI TR
TR HIE E AR, ONANE B TSR T Rl S R
TR 5 R ERT FT A 45 5 LI B ORI L8, TERLEE R IR 702 20 HHE2D 90 AR 4
FEI R Va2 S R B B FUARER T BRI A I — R A, BAE
W T T B W FC B St T H B3 — s S €, IR e — e R L B HESl TR FL A
TERHEEADON AL PR Fo PR it 1 i T iy ELAE R R 7 b oA 1
TR TR AR, Dyt — BT R at FU iR gt 17 ikie kA, R DA S RO 7T
X, VMRG0 T8 il 545 5 8 AR AR XOCR AN S ARSI R, Xt
B AR S LA R AT MR AT VPO o 8 I P PR S S A P AN AT AR M A% S 1T 7 14
JEBR, SRR B R, RIS RO R SE B SR O TR HIEAS Ik, B TR
JZE FO BRI 5 22 ARH SR S AL 20 W A 5 9 2 5 T 7 5 N AE SR RTHL A Al R A 2
PRl A IETERERR TS O B IR R R, M Ata . STfb. sl S5 2 &
BT T 45 REBEAT IR TT, A e 58 0 A0 3y RH1R IR R IR o AR SCERT T A G ek e o) i 2
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TARAE T EIE AT Ty, FEmrit iy OB s Blres. IS ENA
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WHHRZ . BFF0 B S ey B A AR A LRI SR UL e 5 7 7%,
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TERHETE 5 R0 5 U ORI, BER TR BAREEE, o
Bre A IR E S TRRETR B . SETERER R, EREA
HMEE A HGIRAT, N S AR TR R R RIZ S0 o 2 TR R 1 3
Wy, REREEARES 5 ERRIE, BHEIESFLSMFERETm, .
“UF IR S POR T E R . O R SO R R, T
N R AR A TR IR BB SS W R AT JE I, BIRRZR T L A5 T
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&, EFEERE 2 0 C T st B = I AME AT I .

On Factor Balancing and Strategy Adopting in Translating
Zuoshuai Lin  Weiyan Shen = Donghua University

This study purports to discuss the question of factor balancing and strategy

adopting in translating, through a contrastive analysis of the two translated versions of
“Liu Lao Lao Yi Jin Rong Guo Fu”, the 6th episode of Hong Lou Meng by Xueqin
Cao.
Xueqin Cao (about 1715-1763) is a very prestigious Chinese novelist, and his work
Hong Lou Meng is regarded as an encyclopedia of ancient Chinese culture. Since its
publication, this novel has aroused sensations for several times among Chinese
readers, scholars and western sinologists.

As regards the translation of this novel, as yet, there are only two full versions:
One, entitled A Dream of Red Mansions, is produced by Xianyi Yang (1915-2009)
and his wife Gladys Yang (1919-1999); and the other, entitled The Story of the Stone,
is done by David Hawkes (1923-2009) and his son-in-law John Minford (1946- ).
These two versions showcase quite striking features, and both of them are greatly
welcomed by readers and scholars both in and out of China.
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This study tries to conduct, with some notions from corporal linguistics, a
contrastive analysis of the above-mentioned two versions, in order to find out if there
are some significant differences in these two versions, if there are some differences in
strategy adopting of the two groups of translators, and what are the underlying causes
that lead to their different strategies.

In this research, first, with the assistance of the software Concordance, the length
of each version (namely tokens), the total number of words used in each version, the
common words shared by the two versions, the unique words adopted by each version,
and the degree of difference between the two versions, etc. are to be examined and
some assumptions will be made on the basis of the data obtained from the result of the
computer-aided analysis. Then, the researcher will trace the location, in a version, of
the unique words and closely read either version to find the difference between the
two versions. Next, the researcher will judge, according to the result of the close
reading of each version, whether the preliminary assumptions can be verified. And
last, analysis and discussion will be made by the researcher to infer the factors that
might have influences upon the translators’ strategy adopting.

On one hand, Hawkes’ version is about 1/5 longer than that of Yang, and on the
other hand, a few sentences of the original text even have not been treated by Hawkes
at all.

Upon close reading, the researcher finds out that Hawkes’ version makes some
paraphrases, supplies some supplemental information and adopts more cohesive
devices. And also the two groups of translators adopt different strategies in treating
terms concerned with Chinese culture: Yang adopts the strategy of foreignisation,
whereas Hawkes adopts the strategy of domestication.

What are the underlying causes that might lead to the different performances of
the two groups of translators? Through the review of related literature, the researcher
comes to know that on one hand, the two groups of translators’ activities are activated
by different mechanisms; and on the other hand, the would-to-be final products of the
two groups of readers are intended to meet readers in different socio-cultural contexts.

A study on translation selection of Japanese verb —Taking Japanese-Chinese
homograph verb ”dahasuru” as an example
Jun Liu  Guangxi University

The ambiguity resolution and translation of natural language is still one of
difficult problems in machine translation. Because of the ambiguity of natural
language, during the translation, a source language word often corresponds to many
target language words. Therefore, translation must be selected. Verbs are the core of
the sentence, which occupy a dominant position in the sentence. Translation selection
of verbs has an important influence on the quality of translation of the entire sentence,
which is urgently needed to be resolved in machine translation. There are still some
translation errors in the current online free translation software. For the sake of the
improvement of machine translation quality, taking Japanese-Chinese homograph
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verb “dahasuru” as an example, a translation method based on the collocation
statistics of target language was used in a artificial simulated translation test to verify
its effectiveness. First, analysis the semantic feature of homographs based on the
Japanese-Chinese bilingual dictionary; second, calculate MI-value and T-value with
retrieval tool and statistical software to analysis the feature of homographs’
collocation; then, sentences extracted from the Japanese corpus will be translated into
Chinese to establish a mini parallel corpus, then extract the optional Chinese
translation of Japanese-Chinese homograph verb “dahasuru”; last, calculate the
co-occurrence probability of the optional Chinese translation of homographs’
collocations in the target language Chinese corpus, and selected a reasonable
translation based on the maximum probability.

T BRI BRI ZED AR BT x LT 52
Hae  AERTANETE R

AT 5T DR SRR A S HESL, RAERVE 71k, R POER A
PREEgT . B —FHE SIS, B AMMPARAR I A B g7, HA
JF AR A B 2GR ) ELAR ) F2 AR 55 A L B A= 1) 4 5 S5 4)(Lakoff & Johnson 1980).
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TEMYIA] S FEAEFETC W5 GRS T T W 7 7] W 5T A s BB R A B O 8 B
19518 BB k] ZE CLOB LA S PUE BLiE T8 KL Torch2009( Texts of Recent Chinese
20090, LA EpRTERFERE OB RS AR R, PRI AT E AR LR, AR
RN FE E NRE R AL ZE R . AR R AR EE AL )]
& HL & FL RS, DUGEX N SEEIE . N EE MNMEE R S14T, 3RAT
KF MIPVU [f)B&amgiiR 5 7732 (Pragglejaz group 2007), % Hi A& By S K FH 15 45
My, ARSI BN HAE S RFIE

AT AT R AR SN RS 5 R, — 2 N ARA B A R EOH R B F v, H2
FAE R 2 S BB E5 0 R A 22 5 NARBRmMITZE /N B R 2R R
M P IR 3 s — SR ] B B FE AR 2 T AR SRS, A2
RIAS B S A B T = A

AT ST S RAERT, W R R v AE N NARBR I R MR 2L, AR 4
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20 20 90 AR, TERHEE T A PR R R . B RR OB R T 33
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AR 8 SO — MR R IR G IE . B IR E 5 5%, Mona Baker &
RORE TIERNE X TR AR N E A S, R TR R AE ARG

Hrr, BRI  — 8 “ 240”7 23] 70 2R RE,

AL SRR B AL BB B4, AR IR AR B IE SCAR R YRR SCAR R RS 1
A DA B B AR B 2 HHHE S S M LB 7R o B4 0T BLAY AIEBR BALANE A 10,
I 2RSS HARE AR LB TS R, e & 25T BHAmiE Rl A5 5
B SCAN ELATE T I 45 R

R R BIRZ B 728 W OGE, (HIETEE 5 1E br B AL 5
TESCAR R IR FE EANAEAE SRR« BN IR 2800 78 2 80 LA/l 2% 36 DLAGHT [
SN FTIERL, T R IR — B BAT W 7S N A 2 o DR AR SR R A 14
IR 5T 718, A R R 4E L PR ie 1 B BE) DOFSCARME IERL, BB
B, S Hoge e B B AR N PRAR A 208 ) B AL R AR S e s A e T . A
AT — AFR (1, we)s 58 AFR (you)s 2 =AFK ( he, she, they, it) {EH
T JE SRS P 3 S0 B B B 5T AT Se it , ISP SO BT I SCHE N
FRARIA] 08 R AL S B A G0, MR 2 R X — B PR SOAR R NFRARIA] 3218
FEH R B AAAEE R BARE, BRI IX — B AR IE BN A

A Ay A I RO SR SR A L R AL RIS IEVa s JE B 5
ATVE R H NFRACTR] 3218 1) S AL SR, 08 1 A i B A0 A B n 4 D SE IR 20 A
W, T RS IS BRI PR i T R .

From “Aggression” to “Green-Growth”
Qing Zheng  Honghe University  Ning He  Nanjing University

George Steiner puts forward the concept of the hermeneutic motion consisting of
trust, aggression, incorporation and compensation in his book After Babel: Aspects of
Language and Translation published in 1975. The author holds that in a mutable
shadow of blind “trust”, subjective “aggression” may undermine the meaning out of
the source text that leads to an incomplete and off-balance “incorporation,” thus
“compensation” is required to the target language text. Zhuang Chuaiyi translated
most parts of Steiner’s book in his Babel in 1987. In Liao Qiyi’s Contemporary
Translation Studies in the U.K.in 2001, Chapter Two is of George Steiner. Xu Jun
thoroughly analysed Steiner’s four-step hermeneutic motion in his article On Live
Experience and Theoretical Exploration of Translation Process in 2003. Yang Jing
suggests in her A Complement to Steiner’s Hermeneutic Motion in 2007 that it is to
be complmented in a mutual communication perspective. Xia Tian points out the
problems in applying Steiner’s theory as well as its positive effects in his paper
Problems and Methods in Applying Steiner’s Hermeneutic Motion in 2009.

To the flaw of George Steiner’s four-step hermeneutic motion, the author puts
forward four steps of fiction translation: “selection”, “green-growth”, “deverbalization”
and “appetization.” “Selection” means to choose good source language text (SLT),
because the ultimate value of translation with translator’s time, energy and efforts is
directly determined by it. Choice should be made in accordance with SLT’s content
and value that valued by various social demands. On the other hand, translator’s
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judgement, insight and inclination should have a say in this choice. “Green-growth”
refers to the method and process the translator marking the points he/ she sudpended
or polished during comprehending the SLT and expressing target language text (TLT).
This method suggests that the current comprehension or some expression is not
perfect, and it should be marked out. This process implies that translator’s thorough
comprehension of the SLT and perfect deliverance in the TLT, under the limits of his
bi-lingual competence, knowledge, artistic appetitute and spiritual quality, are not
within his reach, but will be closer and closer through his relentless efforts and
continuous improvement. “Deverbalization” refers to the process in which translator
overcoming obstacles of source language as delivering a text in target language. In
English-Chinese fiction translation, the language obstacles to idiomatic Chinese are
mainly Americanized or Britainized Chinese. “Appetization” refers to the process in
which translator making relentless efforts to pursue the art of expression so that target
language readers will be attracted to his translation. To translate an English fiction
into Chinese, translator should revise his translation again and again in order to
choose even create better expressions. Meanwhile, translator should be in possession
of the courage and persistence to retranslate so that his translation will get a new birth
as a phoenix. To peptuate a translation is translator’s permanent pursuit.

A Review of the Trinity of Culture, Language and Translating Concerning the
Choice between Domestication and Foreignization
Jie Peng  Honghe University

Translating is a complex process that involves much more than a simple
switching of languages. Many scholars and translators alike consider language a
carrier of culture and that translating is a cross-cultural communication while cultural
discrepancies and cultural voids always pose problems to such communicating
process. In addressing these issues, translators frequently turn to two major
approaches for a solution - domestication and foreignization. However, no matter
which approach of these two the translators choose, the trinity of culture, language
and translating shall be regarded as the basis for the choice between domestication
and foreignization. Starting from a brief review of the history of translation theoretical
studies and real practices both in China and western countries, the discussion below
will mainly focus on the trinity of culture, language and translating for a better
understanding of the choice between domestication and foreignization.

WATIERE NN E— ABERSARE
ERR, HEE eIk
TR, T EBERAIE T D, B Sk & 1R SRR A
bE, I RATRK R o B B ST S A 25 AR AN R A 2 254~ 4t
FHE AN B R SRR IE N, ZORth B vy o (E2 [ YRR 2 0 5 SR N A e
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BRI AR

AT DM AR 2 . HSE I HLAT HEAT BB W B R R R A e 3
FHORL, BARBERLMNAIR, TR A 3] F 2 B LI SR SRASFIFIIE
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ASCRRIEE R 1 2R ORI R T SO B A, JRAE R AR REAIT FU RS IE Y
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PGt I BH A W R 0T B B RN R AR 3538 1) B 00 e RO R 1R i sl i 2
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Learner Interlanguage Analysis
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[ A AN A SC A 3100515 e BT 70 AU AR, A TERLETE 5 241
I3, I SRR SO AR R IE B SC I SCARFAIE , Sy g v [ e i 22 >
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FAFFHIER IR HDOER RN L 3) MaaE N EdNEF#ITRS,
HET 1S 25T [ — AR TEE CESLACEE OER 4) B = AR 1A
b, K 96 i SCARYI BRI AMETEES; 5) MKHE Stein & Glenn (1979) HIAN S 4%
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B SCARTEAE AT F ThriE; 6) R AT R IF T
I P RE, B8R SRRSO T —BIHCEE S R, & xd
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(setting) IR, HRAEFEZIAANYISE : ARG, F=IEHE RS HERMD
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SR FENYI %S 77, g a4 50 HoE B 51245 AR O IR E NP el A
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Lexical Priming, a Cross-linguistic Perspective
Jun Lu  Yangzhou University

The theory of lexical priming argues that lexis, being primed for collocational
use (in a broad sense), is complexly and systematically structured and that grammar is
an outcome of this lexical structure. The present study is intended to re-examine
lexical priming from a cross-linguistic perspective, namely through a corpus-based
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contrastive analysis of English and Chinese passives within the model of extended
units of meaning (EUM model). The study involves multiple comparisons between
Chinese and English (both L1 English and L2 English) in such aspects as collocation,
colligation, semantic preference and semantic prosody. Both comparable corpora and
parallel corpora were employed to provide evidence for the contrastive analysis.

The results show that 1) the passives of English and Chinese equivalent verbs may
exhibit marked difference in frequency, collocation, colligation, semantic preference
and semantic prosody. It varies considerably among different node verbs; ii) for the
given node words under investigation, English words are more frequently primed for
passive use than their Chinese equivalents for different pragmatic functions; iii) In
English-Chinese parallel corpora, English passives and their Chinese translation
exhibit considerable difference in colligation, but tend to be highly congruent in
semantic prosody; iv) the passives of given node words in the English writings by
Chinese EFL learners exhibit marked difference from native English, but share much
congruence with their Chinese translation equivalents, especially in semantic prosody.

The above findings suggest that 1) both English and Chinese lexis are primed for
collocational use, which is characterized by specific grammatical structures/features,
semantic preference and pragmatic functions; ii) English and Chinese verbs are
primed differently for passive use, especially in terms of attitudinal meaning or
communicative purpose; iii) Receptive priming and productive priming work
differently and tend to have different impact on language acquisition; iv) There is
considerable difference between the priming of L1 and L2 words in that, in addition
to the cracking in Hoey’s term, L2 priming also involves the competition between
bilingual equivalent words (mother language and target language).

The study, from a cross-linguistic perspective, comes up with a competition
model of L2 priming, which further develops the theory of lexical priming and lends
some support to the argument that semantic prosody has a leading role to play in the
integration of a lexical item and its environment, and illustrates the relationship
between local grammar and local function. The implications of these findings for
translation practice and language teaching research are also discussed.

A study of self-repair operations by Chinese English learners
Lihong Quan  Guangdong University of Foreign Studies

Self-repair is the process by which speakers revise their prior talk themselves, at
their own initiation. Among the different self-repair operations, recycling and
replacement are the most commonly used devices to carry out the repair mechanism.
Recycling (or repetition) refers to the repeating, either with no apparent changes or
with some additions or deletions, of the repaired segment. The other commonly used
self-repair device is replacement, which is the substitution of a quasi-lexical or lexical
item or items for another quasi-lexical item/ items when both the repaired and the
repairing segment belong to the same syntactic class.

Previous works focusing on the relationship between grammar and self-repair
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maintained that some typological features, such as basic word order, syntactic
constituent types, and morphological structure, influence the self-repair patterns
across languages (Rieger, 2003; Wouk, 2005; Fox, et al, 2010, Nemeth, 2012). The
studies found that, for languages with function words preceding content words, there
seemed to be a universal pattern in which the speakers tended to use function words
as destinations of recycling more often than content words, while replacing content
words at a disproportionately high rate.

This study attempts to examine the similarities and differences between Chinese
English learners and native speakers (henceforth NSs) in the practice of two
self-repair operations, namely, simple recycling and simple replacement in English
conversations. Rationale for the selection of Chinese English learners in this study
stems from the fact that most of the prior studies dealt with the practice of recycling
and replacement operations by native speakers. And comparative studies between L2
learners and native speakers are even fewer. It appears to be conducive to the field to
look into the matter with a focus on a comparison between Chinese English learners
and NSs.

This study aims to seek answers for the following questions:

(1) In general, what are the similarities and differences between L2 learners and NSs
in the use of recycling and replacement repairs?

(2) What are the similarities and differences between L2 learners and NSs in the use
of destinations of recycling and replaced items? What are the possible reasons for the
differences?

(3) What types of syntactic / lexical items are most repeated by L2 learners and NSs?
The study used database from the Chinese component of LINDSEI (Louvain
International Database of Spoken English Interlanguage). A comparison was made
with this study and data from the LOCNEC (Louvain Corpus of Native English
Conversation) corpus compiled by Sylvie De Cock (Gilquin, et al. 2010), which is the
native speaker counterpart of LINDSEI corpus. The data have been analyzed with a
special focus on two aspects: the syntactic class of words both Chinese learners and
native speakers tend to initiate recycling and replacement in, and what types of
syntactic /lexical elements are most repeated.

The study has the following bullet points: (1) Learners use more content words
as destinations of recycling, compared with natives. (2) There is an
over-representation of verbs in L2 recycling and replacement repairs. (3) The study
proves that the salient constituents in L1 may not be salient in L2. (4) L1 transfer,
automaticity and attention in L2 are possible explanatory factors. (4) Learners and
natives employ more word-level recycling than group-level recycling.

Finally, the findings were discussed with reference to morpho-syntactic patterns of
English language, combined with theories of attention and automaticity in L2.

Stance Adverbs in a Chinese Learner Corpus
Xiaolin Zhao Jingjie Li  Donghua University
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A corpus-based contrastive approach is adopted to characterize the unique
patterns and meanings of stance adverbs in a written English corpus of Chinese
Learners of English (CLEs). The British Student (BS) written corpus is used as a
reference corpus, and the Bank of English (BoE) from the Birmingham University, is
supplemented as the backup for contextual information in Native Speaker (NS) texts.

A combined approach is adopted to explore the expression of stance in three
domains, and accordingly three major categories of stance adverbs are dealt with:
epistemic, attitudinal and style. The study of stance adverbs focuses on the most
common controlling words that have occurred frequently in university registers (Biber
2006: 92). This study indicates that while making epistemic stance, the epistemic
stance adverbs in CLEs texts show different semantic preferences and semantic
prosodies from those in NSs texts that yield unique pragmatic functions and
discoursal effects. Epistemic stance is polarized with a weak re-adjustment between
“yes” and “no”, but constructed by thematization, which contributes to explicitness of
the expression of epistemic stance. Regarding two subcategories of epistemic adverbs,
certainty epistemic adverbs are apt to ensure authorial certainty about the events
concerning the writer, while likelihood epistemic adverbs tend to vaguely comment
on the events on part of the reader.

The expression of attitude stance is prominent due to the influence of Chinese
culture. CLEs tend to use paired attitude stance adverbs for expressing the two sides
of an event, particularly expounding the positive effect of a consequence. Moreover,
CLEs tend to use the stance adjectives in the it-extraposition structure in addition to
the attitude stance adverbs.

The expression of style stance is characterized primarily by thematization,
subjectivity, explicitness and a consensus of authorial style stance with the imagined
reader by using the we-clause, which is similar to the expression of epistemic and
attitudinal stance. Unlike NSs, CLEs not only project their attitudes to the text, but
shape the reader’s point of view. The writer positioning is characterized by attitudinal
polarization, high authorial visibility, attitudinal thematization and empathy in stance
making; the reader positioning is featured by attitudinal involvement and attitudinal
inclination. CLEs’ stance making reveals the extralinguistic influence, including not
only socio-cultural transfers such as L1 cultural transfer and transfer of Chinese social
values, but interpersonal functions in EFL teaching in China such as the lack of
systematic summary of stance expressions in the textbooks and the lack of overt
instruction in classes.

A Corpus-based Investigation of Dialogue Acts in Conversations by Chinese
EFL Learners
Jing Cao  Zhongnan University of Economics and Law
Chengyu Fang  City University of Hong Kong

The current research intends to examine the communicative behavior of Chinese
EFL learners from the perspective of dialogue acts, with an ultimate goal of offering
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valuable insight into the English education. The on-going research is initially
motivated by the much less attention that spoken English of Chinese EFL learners has
received when compared with their written English.

The comparatively less interest in spoken English is mainly due to the practical
difficulty in the construction of spoken corpora (Wei et al., 2007) and the annotations
(Xu, 2007). Encouragingly, the availability of officially released spoken corpora of
Chinese EFL learners, such as the College Learners Spoken English Corpus
(COLSEC, Yang and Wei, 2005) and the Spoken English Corpus of Chinese Learners
(ESCCL, Wen et al., 2005), provides naturally occurred materials for fundamental and
scientific research. Research on the spoken English of Chinese EFL learners has been
looking into the various research areas, such as
- Lexical features (e.g. Wen, 2006; Wu and Zou, 2009)

- Pronunciation (e.g. Zheng, 2013; Bi and Chen, 2013)

- Lexical chunks (e.g. Wei, 2004; 2007; Yang, 2004; Zheng and Zhao, 2011)

- Discourse markers (e.g. He and Xu, 2003; Wang and Zhu, 2005; Xu, 2013)

- Conversational moves (e.g. Yang, 2004; Wei, 2004)

- Communicative management (e.g. Wei, 2004; Xu and Xu, 2007; Chen and Pu,
2007)

Moreover, many of the past studies have also employed reference corpora for
comparative analysis, including the spoken section of well recognized corpora, such
as BNC, ICE-GB and COCA, as well as the spoken corpora, such as the
London-Lund Corpus of Spoken English (LLC), the Louvain International Database
of Spoken English Interlanguage (LINDSEI), the Bergen Corpus of London Teenage
Language (COLT), and the Michigan Corpus of Academic Spoken English
(MICASE).

To further research on the spoken English of Chinese EFL learners, the current
study proposes to investigate conversations from the perspective of dialogue acts
(DAs). ISO 24617-2 (2012) defines dialogue acts as the ‘communicative activity of a
participant in dialogue interpreted as having a certain communicative function and
semantic content, and possibly also having certain functional dependence relations,
rhetorical relations and feedback dependence relations’ (p. 3). According to Bunt et al.
(2010), dialogue acts play a key role in the interpretation of the communicative
behavior of dialogue participants. Thus, the study intends to examine the
communicative behavior of Chinese EFL learners.

In this paper we report a case study of Positive Feedback, ‘a communicative
function of a dialogue act performed by the sender, S, in order to inform the addressee,
A that S believes that S’s processing of the previous utterance(s) was successful’ (ISO
24617-2, 2012: 71). To observe the dialogue acts used by Chinese EFL learners, the
section of Task 3 in the SECCL 1.0 (revised version, Wen et al., 2005) is chosen as the
corpus resource. The Switchboard Dialog Act (SWBD-DA) Corpus is employed as
the reference corpus. Different from other spoken corpus of native speakers, the
SWBD-DA corpus is annotated with 59 different dialogue acts according to the
SWBD-DAMSL scheme. In our study, the most frequently used 10 expressions of
Positive Feedback are identified and extracted from the SECCL Task 3, and then
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compared with the top 10 expressions in the SWBD-DA Corpus. The finding shows
that Chinese EFL learners display quite different communicative behavior from native
English speakers in terms of Positive Feedback. The results show that the most
commonly used expression 'Uh-huh' by the native English speakers never occurred in
the conversation by Chinese EFL learners. The data also reveal the errors made by
Chinese EFL learners in the use of expressions such as 'Oh'. After discussing the
idiomatic expressions functioned as Positive Feedback with corpus evidence, the
paper will conclude with some pedagogical applications of dialogue act analysis.

Syntactic Complexity Analysis of Oral Writing Based on Self-built Corpus of
Non-English major Graduate Students
ManCao  Wuhan University of Technology

Syntactic complexity has been a focus of second language writing (SLW)
research (Ortega, 2003), but measuring syntactic complexity is difficult.
Wolfe-Quintero, Inagaki, and Kim (1998) summarized more than a hundred indices to
measure syntactic complexity. As the indices of measure vary across different studies,
inconsistent results were presented. For example, there is no definite conclusion on
the relationship between language proficiency and syntactic complexity. SLW
researchers often apply T-unit (including the main and all clauses) and subordination
in analyzing grammatical complexity, concluding that more number of clauses
indicates higher writing level. Lu (2011) complied L2 Syntactic Complexity Analyzer
to measure 14 indices in five aspects: length of production, sentence complexity,
subordination, coordination and particular structures. Lu applied the 14 indices to
Written English Corpus of Chinese Learners and identified seven indices more
appropriate to measure writing abilities of learners at different language level:
complex nominals per clause (CN/C), mean length of clause (MLC), complex
nominals per T-unit (CN/T), mean length of sentence (MLS), mean length of T-unit
(MLT), coordinate phrases per clause (CP/C), and coordinate phrases per T-unit
(CP/T). However, Biber, Gray and Poonpon (2011) point out that T-units and clausal
subordination may not be effective to measure complex noun phrase constituents
since subordination is used far more frequent in conversation than in academic
writing.

Based on the suggestion of Biber, Gray and Poonpon (2011) and Lu (2011), the
current study applied 4 indices, namely CN/C, CN/T, CP/C, CP/T, to measure the
syntactic complexity of untimed oral writing taken from a self-built EFL graduate
students’ writing corpus. The research tool was L2 Syntactic Complexity Analyzer,
and the data include 50 writing samples from students of two humanistic majors and
50 from students of two scientific majors. Then SPSS 19.0 was used to determine
whether students’ English level (their scores in College English Test) and writing
performance were respectively relevant with the above four indices, and that whether
there were differences of the 4 indices between students from different majors. The
results showed that students’ English level and writing performance were relevant
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with the above 4 indices, and that there were no significant differences of the four
indices between students from different majors. The findings of the study point out
the direction to teaching academic writing to EFL graduate students. Targeted
exercises can be designed to raise students’ awareness of syntactic features of
academic writing and to enhance the students’ use of complex nominals and
coordinate phrases in writing production.
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Units of Meaning in Chinese University Students’ Argumentative Writings: the
Case of Collocational Framework “the * of”
Suxiang Yang  School of Foreign Studies Henan Polytechnic University

This paper is grounded in Wittgenstein’s philosophical perspective on language
meaning and Firth’s contextual theory of meaning. It employs Sinclair’s lexical
grammar model to systematically investigate the units of meanings based on the
collocational framework in Written English Corpus of Chinese Learners (WECCL)
and Louvain Corpus of Native English Essays (LOCNESS). The purpose is to find the
collocational features of collocational framework “the * of” in the native speaker and
Chinese university students’ argumentative writings.

There are two reasons for choosing “the * of”. Firstly, as previous corpus
researches on units of meaning were mostly based on continuous words or phrases,
this research tries to extend the units of meaning study to discontinuous words or
phrases. The second reason is that “the * of” is the most frequently occurred
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collocational framework in English. Therefore, the research questions of this study are
as follows: 1) What are the lexical grammatical profiles of “the * of” in Native
speaker’s argumentative writings? 2) What are the lexical grammatical profiles of “the
* of” in Chinese university students’ argumentative writings? 3) How do the features
of units of meaning in Chinese university students’ argumentative writings differ from
those in native speakers’ argumentative writings?

Enlightened by, but not strictly following, Sinclair’s (1996/2004a) lexical

grammar model and Hunston’s (2008) semantic sequence approach, the author
regards “the * of” as a core of units of meaning and expands it as a seven-word string
with the words on the positions of Left 2 and Left 1 (hereinafter: L2C and L1C
respectively) before the core, the collocated words in the middle position of the core
(hereinafter: MidC), and the words in Right 1 and Right 2 positions (hereinafter R1C
and R21C respectively) after the core, hence a string of units of meaning based on
collocational framework covering “the * of” is “L2C + L1C + the + MidC + of + R1C
+ R2C”.
Following the principle of frequency-driven in corpus linguistics, the author first
retrieved cases of concordance lines based on the core “the * of” from the corpora,
and set the minimum frequency as 2, therefore drew 366 (normalized frequency is
2,012) concordance lines in LOCNESS (181,879 words) and 734 (normalized
frequency is 699) concordance lines in WECCL (1,049,680 words). After that, from
the 366 concordance lines in LOCNESS, the author examined the top 200 collocates
in the five positions: Left 2, Left 1, Middle, Right 1, and Right 2. Then categorizing
the collocates at three levels — word class categories, semantic categories and
functional categories, the co-occurrence of the top three categories at each position
are analyzed so as to form typical patterns — colligational sequences, semantic
sequences and functional sequences. For the 2,017 concordance lines in WECCL, the
same methods are used.

The research results show that some salient features of collocational framework
“the * of” in Chinese university students’ argumentative writings when compared with
native English students’ argumentative writings. 1) the semantic sequence patterns in
WECCL are more diversified instead of being typically patterned as in LOCNESS; 2)
the nominalization rate of “the * of” in the middle position in WECCL is less than
those in LOCNESS; and 3) the collocates in the Middle position have less abstract
nouns expressing “Essence” in WECCL. All these show that Chinese university
students’ writings, though in concordance with grammar rules, are stylistically oral
orientated, less formal and less academic.

The significance of this study implies that function words with high frequency
are better taught and learnt in terms of a meaningful collocational framework instead
of in their isolated forms. They can assist students to efficiently identify the meaning
of a word and disambiguating the meanings of words through the lexical grammar
profile of the collocational framework, and finally to master the typical usage of
collocational framework from form, meaning and function.
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A Corpus-based Usage Contrast of Collocational Frameworks
Fang Guo  Shandong University of Science and Technology

From the Birmingham Collection of English Text, Renouf and Sinclair (1991)
have found out the following collocational frameworks that claim the highest
frequency of occurrences: a * of , an * of, be * to, too * to, had * of, for * of, as * as,
many * of. Collocational frameworks are also called frames. They pose a hot potato
for EFL learners because they may cause difficulties in collocation, with the words on
both sides fixed and the word in the middle variable. Longman Grammar of Spoken
and Written English has also listed the following frames with high occurrences: as *as,
in *to, with the * of .To further investigate Chinese EFL learners’ use of these frames,
the author makes a usage contrast of as * as, in* to, too* to between the writings of
Chinese EFL Learners and Native Speakers.

The research questions are: (1) What are the distinctive features in the use of
frames in the writings of Chinese EFL learners and native speakers? (2) To what
extent do these frames account for the Chinese learners’ lexical acquisition and
written production? To answer these questions, the author makes a corpus-based study,
in which two corpora are selected to form a contrast. One is the WECCL, which is a
sub-corpus of the SWECCL and serves as the learner corpus. The other is the
LOCNESS, a sub-corpus of the ICLE and serve as the native corpus. Owing to the
difference in their sizes, all the raw frequencies are computed into normalized
frequencies. As to the software, AntConc is used as concordance software and SPSS
(Statistical Package for the Social Science) is used to deal with statistics.

The result shows that: (1) Compared with native English speakers, Chinese
learners tend to overuse those frames that have a direct Chinese equivalent and are
emphasized by the teaches, such as as soon as, in order to and etc. Meanwhile,
Chinese learners underuse, misuse or avoid using those frames that are not
emphasized in teaching and that have different syntactic functions from their Chinese
equivalents. (2) There is a lack of variation in the slot-filler used by Chinese learners.
That is to say, Chinese learners can’t select the appropriate slot-filler to match the two
words at both sides. In contrast, the slot-filler used by native speakers is diversified
and . (3) The slot-filler in Chinese learners’ writing differs from that in native
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speakers’ writing in terms of semantic field and semantic prosody.

Finally, some pedagogical implications of the research are discussed, such as
the emphasis on frames and lexical chunks in English teaching in order to improve
learners’ idiomaticity and fluency; the compilation of a corpus-based dictionary of
lexical collocation and the utilization of corpora in various ways to facilitate EFL
learning and teaching.

A Corpus-based Study of Syntactic Features in EFL Graduate Students’ Writing
Qing Huang, Man Cao  Wuhan University of Technology

Modern corpus linguistics is an emerging linguistic research science in the middle
and late 20th century. In recent decade many trademark achievements have been
achieved in terms of the construction and research of Chinese learners’ second
language acquisition corpus. The current learners’ corpus (such as CLEC) has
collected many compositions of middle school students and undergraduates while
non-English postgraduates’ corpus fails to be listed as samples. As a result the writing
characteristics of these learners are little known. It’s well known that syntactic
complexity is one of the most important indexes of second language acquisition. The
foreign relevant research begins early with comparatively abundant data which are
mainly written language. In comparison, domestic relevant research is relatively fewer
with the focus on the complexity and richness of vocabulary.

This study is directed at non-English majoring postgraduates who are attached

little importance in previous research. The sentences in their compositions are
collected to build WUT postgraduates’ writing corpus by classifying data according to
its grammatical type. The data of this corpus will be used to analyze the relationship
of syntactic structure and semantic expression in their writing, reasons to form varied
syntactic structure, the relationship of learners’ reproductive sentences and their social
environment, individual background, and other factors.
This study employs semi-experimental way to collect the compositions of the
non-English major postgraduates, do sampling arrangements and build writing corpus.
Based on the stratification and coding of the data some statistical software such as
syntactic complexity analyze, Wordsmith and SPSS are employed to analyze and
calculate the data.

The study is expected to find the syntactic features of theses learners’ writing,
which is helpful for teachers to guide students’ writing and is helpful for the second
language learners to know the relativity between selection of language form and
writing purposes. As a result their academic writing abilities are effectively improved.
At the same time the key points and difficult points of the writing are discovered and
analyzed, which has significance for effective improvement of WUT postgraduates’
writing qualities.
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Other Issues on Studies in Corpus Linguistics

On corpus linguistic approach to unit of meaning --- its development and
pedagogic implication
Anping He  South China Normal University

One of the most important findings of corpus linguistics is the “prhaseological
tendency” in language use, where “unit of meaning are expected to be largely phrasal”
(Sinclair, 2004: 29-30).It thus renewed our recognition of meaningful units in a
language.

This presentation will first account for historical development of corpus study of unit
of meaning. It will then focus on three subtopics. First,why phraseology can be a
basic unit of meaning in corpus perspective and moreover of various types in nature?
Second, what is the strength in studying various types of phraseology, with its
pedagogical implication in particular? Third, what are further issues to be resolved
in studying various types phraseology?

Key concept or issue will be addressed to each subtopic, accompanied by relevant
studies at home and abroad, including the latest research findings from the corpus
linguistics teams of South China Normal University.

A Corpus-based study of Repetition in Daily Conversations
Yanjiao Li, Alex C. Fang, Jing Cao City University of Hong Kong

The pervasiveness of repetition is fairly salient in daily conversations, which
usually refers to say the same thing twice or more. According to Merrit (1994: 27),
repetition is a universal phenomenon as well as a major resource in communication.
Speakers can repeat not only their own words or utterances, but also what has been
said by the interlocutor. Recent work on repetitions has been extensively investigated
across different disciplines, from rhetoric to phonology, philosophy to
psycholinguistics and literary studies, to discourse and conversation analysis
(Francesco Straniero Sergio, 2012). However, only a few studies have focused on
repetition in conversation or other non-formal texts (Norrick, 1987; Tannen, 1987,
1989; Bazzanella, 2011; Rababah, G. & Saileek A., 2012). It is therefore the main
purpose of this paper to seek to examine repetition in daily conversations, varying in
types and functions, by investigating data collected from Switchboard-Dialogue Act
corpus. This corpus comprises 1,155 transcribed telephone conversations, totaling in
205,000 utterances or 1.4 million word tokens, which is fully annotated with dialogue
act information (Jurafsky et al. 1997).

To achieve this goal, we first investigate a wide range of forms in repetition. In
the corpus, auto-repetition (repeat self) has been distinguished from allo-repetition
(mimic others) with different tags (“r and “m respectively). Furthermore, both types
have been divided into nonsense repetition (interjection), ritual repetition and
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semantically charged repetition. The last aspect, the focus of this study, again has fell
apart into exact repetition, part repetition and repetition with modification according
to the linguistic form. Based on the data statistics and analysis, it has been found that
auto-repetition is more frequently used than allo-repetition in daily telephone
conversations. For auto-repetition, semantically charged repetition accounts for nearly
half of the whole auto-repetition; by contrast, it takes almost ninety percent in
allo-repetition, illustrating that speakers usually tend to mimic meaningful elements
uttered by the interlocutor, rather than nonsense elements. By three subtypes of
semantically charged repetition, exact repetition is rather significant in auto-repetition,
compared to that in allo-repetition, while for part repetition, it is more frequently used
in allo-repetition than that in auto-repetition. The contrast shows that it’s more likely
for speakers to repeat their own words exactly. Also they tend to mimic part of
utterances uttered by the interlocutor rather than their own words. Still, there are
various types within repetition with modification, which is worthwhile to further look
into it.

Secondly, according to various forms of repetition in conversations, we try to
identify their different functions. For auto-repetition, it can be defined with respect to
the following functions:

An intensifying function, by which the speaker expresses high degree of
agreement/disagreement with what has been said,

An emphasis function, by which the speaker intends to emphasize one point
mentioned previously;

A response function, by which the speaker repeats the previous talk as the
corresponding to the interlocutor’s request.

For allo-repetition, it can be defined as follows:

An acknowledgement function, by which the speaker indicates that he or she is
attending the conversation and following the interlocutor. What was said has been
heard and interpreted via mimicking others’ utterances;

A positive attitude function, by which the speaker show his or her agreement with
what has been said by allo-repetition;

A request function, by which the speaker shows uncertainty and seeks for a
confirmation of what has been said by the interlocutor. On this point, it’s often a rising
tone at the end of the repeated utterance.

In addition, repetition can expand the conversation or work as a cohesive device,
especially for repetition with modification, a kind of paraphrasing, or reformulating.
Repetition as participation, it helps develop the conversation.

Finally, we also examine the annotation of repetition in the existing coding
schemes of dialogue act. A repetition has been handled quite differently in other
existing schemes of dialogue acts (9 schemes mentioned in ISO) due to a wide range
of functions. It has been assigned a particular label in 6 schemes (DAMSL,
SWBD-DAMSL, ICSI-MRDA, MALTUS, Coconut and SPAAC). However, several
schemes haven’t employed a repetition as a dialogue act, such as Verbmobil-2,
Traum’s and AMI coding schemes. A repetition can be interpreted as having different
communicative functions in various contexts, as the new ISO standard (ISO 24617-2,

49



2012) pointed out, “a repetition often has a feedback function, but it can also have
other communicative functions” (P.9).

On Discovery Procedures of Units of Meaning
Jianzhong Pu  NLP

In 1996, in his paper “The search for the units of meaning”, Sinclair put forward
a proposal that “a start can be made on an inventory of the units of meaning of
English” (Sinclair 1996) . About 17 years have passed since then, yet such an
inventory is still not available. The reason for this, as we see it, is that the notion of
unit of meaning is not clearly defined on the one hand, and on the other, there is still
methodological difficulties in retrieving units of meaning in whatever language, be it
English, Chinese, or any other language. The main purpose of the present paper is to
discuss the discovery procedures of units of meaning in English, hoping that they can
also be applied to other languages.

For this purpose, three case studies will be made, which focus on three word
forms, to be exact, said, world and personal, respectively, all of which are common
ones, but occupy different positions on the frequency list of word forms derived from
the Brown corpus. Besides, three other corpora — LOB, Frown and FLOB — which are
also available to us, are used in cases where we do not get enough instances from
Brown alone. We principally follow the procedures set forward by Sinclair (1996),
which identified five inherent components of units of meaning, i.e. core, collocation,
colligation, semantic preference and semantic prosody. However, it is found out that,
at the present level of linguistic theory and corpus technology, it is still hard to
automatically discover the units of meaning centered around these word forms. There
remains not only technical problems but more importantly theoretical and
methodological ones. Theoretically, for example, we do not yet agree what are really
units of meaning, or what corresponds to semantic prosody or semantic preference.
Methodologically, for example, Wordsmith 5.0 provides us with altogether 5 ways of
calculating the collocabilities between two word forms, namely, MI, Z, MI3, Log L.
and T Score, yet none of them proves to be ideal, and thus there is the question of
what to choose as our primary statistical indicator. As a result, we encounter difficulty
in separating significant collocations from casual ones. Besides, there are many other
obstacles to arriving at the level of semantic prosody and thus identifying the units
meaning around the above cores.

Nevertheless, as long as we get enough instances of a word form and its use from
the corpus, its patterns of use are bound to emerge. In the case studies of this research,
we have developed the strategy of finding predominant uses first, i.e. we only
consider very significant collocations, and very typical colligations in the very
beginning. Based on them, attempts are then made to further discover the semantic
preferences and semantic prosody. It is found that collocations and colligations are
relatively easy to identify, but such is not the case with semantic preferences and
semantic prosody, the identification of which depends a lot on what corpus and
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software tools we possess. By using the Brown corpus and additionally LOB, Frown
and FLOB, with the help of Wordsmith 5.0, for example, we find that one
predominant use of said is something like “somebody said something in a certain
way”, that world is typically used in prepositional phrases (in the world, throughout
the world, around the world) and compound nouns (world war, world peace, world
citizen) or compound adjectives (world-wide), all of which have their further uses,
that personal is often used in “(one’s) personal things” (with “things” realized by
property, experience, etc.), which again have their further uses. As one may easily find,
what we have arrived at are mostly phrases of some kinds, but not what Sinclair had
in mind in discussing units of meaning or compound lexical items. To arrive there, we
need bigger and better corpora, which is easy to understand, and more powerful
software tools, by which we mean they should be able to deal with collocations
between more than three word forms.

In conclusion, it is plausible to make a start on an inventory of the units of
meaning in English, and in any language, of which we have a big enough corpus.
Hopefully, the procedures of identifying the units of meaning in a language will
become much more automatic through the combined efforts of both linguists and
computer engineers.

A Corpus-based Functional Discourse Analysis — President Obama's Inaugural
Speech in 2013
Yan Qi, WuShuang Donghua University

President Obama’s inaugural speech in 2013 was not simply a summary of his
last term but also showed his promise for the second. This paper analyzed Obama's
inaugural speech in 2013 through corpus-based and Halliday’s systemic-functional
grammar approaches. With the aid of Wordsmith Tool 4.0 and POS tagging software
Tree Tagger, the analysis was based on Halliday’s three meta-functions theories
through the discussions of the transitivity system, modality system as well as theme
system, aimed to find out Obama’s speech discourse strategies and his real intentions
for this address. This study found that this speech was of moderate difficulty via the
use of a number of long sentences to reserve the seriousness and formality as well as
simple words to cater to the masses’ needs. The recurrences of such slogans like
“equality” and “freedom” indicated his political stance and incentive strategy. The
high frequency of “America”, “country”, and “people” showed Obama’s
determination to construct America together with his people. Material process verbs
occupied an overwhelming part in the transitivity system, which made the speech
more convincing and practical. The adoption of many first person pronouns and high
value model verbs effectively motivated the audience’s passion. Also, the main
application of radialized thematic progression pattern constructed a great deal of
parallel sentences so as to make the speech more invigorative. All the speech
strategies he applied was to win Americans’ continued support and manifest his
resolution to recover the economy and his majors concerns in the next term like
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human rights, climate change, medical service, and global peace. Corpus research
approach gave important data support to this functional discourse analysis, hence
proved an effective approach in discourse analysis.
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Corpus-based literary interpretation of Hemingway novels—An exploratory
study
Jian Wang Shanghai International Studies University

This dissertation intends to expand the application scope of corpus linguistics
from language acquisition and translation to literary interpretation. This thesis aims to
achieve three goals: 1) to demonstrate the usefulness of corpus linguistic techniques in
a stylistic analysis of literary texts and corpora; 2) to gain stylistic and literary insights
into the data collected from Hemingway novels with the help of corpus linguistic
techniques; and 3) to explore the potential of the techniques used in the analyses so
that they can be adapted to future analysis of literary texts and corpora.

Firstly, several corpora have been established and compared among each other
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through WordSmith Tools, a corpus software, so as to extract keywords out of each of
the four Hemingway major novels. Then, they are further analyzed so that
Hemingway’s personal preferences for different parts of speech are discovered, such
as simple verbs, rare usage of adjectives and two successive prepositions.

Secondly, patterns of phrases in the four novels are extracted through another
software kfNgram. Compared with the patterns in Hemingway’s contemporary
literary works, some characteristics conveyed by the phrases are found to be
Hemingway’s idiolect.

Finally, based on the themes, concordance lines of the keywords as node words
are examined in details and the protagonists and the themes in the four novels are
compared and discussed. Thus, traditional literary interpretations of these novels and
Hemingway’s style of iceberg principle have been partially proved.

The study has resulted in a few achievements. Practically, corpora of literary texts
have been founded and the four Hemingway major novels have been diachronically
studied and some new insights have been gained: 1) Hemingway has a tendency to
use two prepositions together; 2) Catherine plays the role of the exemplary hero in the
novel A Farewell to Arms; 3) The novel The Old Man and the Sea is very different
from the other three novels.
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An Empirical Account of Coordination Based on a Corpus of Spoken and
Written British English
Alex Chengyu Fang  City University of Hong Kong

Coordination and subordination are pervasive in English syntax observable at all
the possible junctures in the parse tree. Past studies in language variation have
predominantly focused on subordination and shown that it exhibits different patterns
of occurrence across different genres and registers. For example, adverbial clauses
have been shown to be characteristic of formal discourse. This talk will address the
issue of coordination and aim to investigate whether, like subordination, it also
demonstrates a strong correlation with different degrees of formality.
Methodologically, the ICE-GB corpus will be used for its detailed syntactic analyses
as well as its extensive text categories. The primary data will consist of the complete
corpus divided into speech and writing. The secondary data will consist of a subset of
the corpus, divided into spontaneous speech, prepared speech, timed university essays
and untimed university essays. Statistics will be reported regarding coordination of
different syntactic categories such as the word, the phrase and the clause as well as
different syntactic functions of the constituents. As will be shown through empirical
evidence, like subordination, coordination demonstrates a positive correlation with
text formality, suggesting that the interplay of the two constructions is a primary
factor that contributes to syntactic complexities. The study will also show that
coordination in speech and writing exhibits a preference for different syntactic
categories: while clausal coordination is found to be preferred in spoken texts, the
coordination of noun phrases is found to characterise written texts. This finding lends
support to the past claim that writing is marked for a higher density of complex
nominal groups. However, the higher proportion of clausal coordination found in the
spoken texts cannot be taken to argue for a higher syntactic complexity in speech in
general, an issue that warrants further research in the future.

A Corpus-based Contrastive Study on the Use of Signaling Nouns in NS and NNS
Academic Writing
Fan Pan  Hua Zhong University of Science & Technology

Signaling nouns are cohesive in nature to create textural cohesion in extended
stretched of information in academic discourse. Since 1970s, researchers have become
increasingly interested in this special type of abstract nouns. Various studies reveal
that signaling nouns are highly prevalent in academic context and the acquisition of
these nouns is one of the major challenges for ESL/EFL learners. Although
considerable research has been done on the various aspects of signaling nouns used by
NS academic writers, much less is known as to how non-native academic writers
actually use these signaling nouns.

Using a corpus-based methodology, the present study aims to find out the
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differences between the NS and NNS academic writing in terms of frequency
distributions and lexico-grammatical realization patterns of signaling nouns. Two
corpora concerning the field of Applied Linguistics are compiled for the study. The
1.1 million NS corpus consists of 120 research articles published on 6 leading
international Linguistics journals during the year 2009 and 2010. The 0.6 million
NNS corpus comprises 120 research articles published on one English journal issued
by a Chinese institution during the same time period. By referring to Hinkel’s (2004)
list, 35 highly prevalent signaling nouns with a cohesive function in writing are
identified from two corpora and then manually checked carefully to exclude the
unqualified ones. The frequency distributions of the 35 signaling nouns in two
corpora are compared by employing Chi-Square statistics to find out whether there is
significant difference between NS and NNS corpora. By adopting Flowerdew’s (2010)
framework of lexico-grammatical realization patterns, the study also analyzes and
compares the distribution of lexico-grammatical realization patterns of the six most
frequent signaling nouns in NS and NNS corpora.

The study has the following findings. First, among 35 signaling nouns
investigated in the present study, 10 signaling nouns have higher frequency in NS
corpus than that in NNS corpus, but only 4 signaling nouns (effect, fact, factor,
manner) reach the statistic significance. However, 11 signaling nouns (process, result,
purpose, reason, aspect, problem, tendency, method, stage, topic, trend) have
significantly higher frequency in NNS corpus than that in NS corpus; Second, in
terms of lexical-grammatical realization patterns, some interesting differences and
similarities are found. Though both NS and NNS writer use more anaphoric patterns
than cataphoric patterns, NS writers seem to use across-clause patterns (anaphoric and
cataphoric patterns) much more frequently than NNS writers. A detailed analysis into
the in-clause patterns shows that, the most frequently used in-clause patterns of 6 top
signaling nouns appear to be almost the same in both corpora, e.g. SN+of+NP is the
dominant in-clause patterns of 5 signaling nouns (effect, type, form, process, factor)
and SN+that clause is the dominant in-clause patterns of fact in both corpora.
Nevertheless, NS writers use a larger variety of in-clause patterns than NNS writers.
The findings indicate that, though Chinese linguistic writers (represented in the
present study) use signaling nouns as frequently as NS writers, they tend to use the
nouns in relatively limited types of in-clause patterns. Some pedagogical implications
for EAP teaching of signaling nouns are also discussed in the study.

On Minimal Assumptions in Corpus Linguistic Studies
Naixing Wei Beihang University

There have been long-standing debates between the so-called corpus-based
method and corpus-driven method in corpus linguistics, which have been held to be
two sharply differing methods, even two fundamentally different approaches, which
carve up current studies into two seemingly irreconcilable broad strands. Rigorous
distinctions have been drawn (Tognini-Bonelli 2001) between the two methods and
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strong criticisms leveled at a rival method from a different strand of research
(McEnery & Hardie (2012). However, at the very heart of the Sinclairean corpus
linguistics is the important idea of Minimal Assumptions (Mahlberg 2007a, 2007b),
which has been neglected in on-going quarrels and arguments. This paper discusses
the idea of Minimal Assumptions for corpus linguistics (1991, 1996, 2003, 2004, etc.)
and addresses its usefulness in corpus linguistics in general. I will first look at
Sinclair’s original statements regarding the idea of minimal assumptions for an
understanding of its essence and implications, before moving on to a more in-depth
discussion of its central features and relationships with broad issues of corpus
linguistics. More specifically, I focus on the following questions: 1) What are the
central tenets of Minimal Assumptions and its cyclical principle in research? 2) In
what relationships does the idea of Minimal Assumptions stand with the corpus-based
and corpus-driven methods? 3) What are the relationships between theory and method
in research? 4) What possible roles can the minimal assumptions method perform in
future development of corpus linguistics? Throughout I will argue that the Sinclairean
idea of Minimal Assumptions lies at the very heart of corpus-driven linguistics, which
can be usefully applied to studies of differing strands, if they are intended to discover
new meaningful facts and patterns and arrive at new interpretations.

Closed-class Keywords and Their Collocations: A Contrastive Analysis between
Academic Texts of Experts and Chinese Learners
Bixuan Zhang  Beihang University

The range of discourse analysis has been broadened by computer-assisted
keyword analysis. Generally speaking, there are two frequently applied approaches:
study focuses on words at the very top of the keyword list and disregarding words that
fall below an arbitrarily set cut-off point; study focuses on certain categories of
keywords and discard other categories, and categories selected are often open-class
words such as nouns, verbs, adjectives and adverbs. There is considerable merit in
these two approaches: words at the top of the keyword list have the highest keyness
scores, thus can clearly reveal the features of certain discourse; open-class words
contain more concrete meaning than grammatical words such as conjunctions,
prepositions and pronouns and thus can be effective indicators of the “aboutness” of a
text. However, a large quantity of corpus evidence has proved that meaning does not
reside in a single word but in a sequence of words in certain context. To fill the gap,
the current study conducts a corpus-based keyword analysis, focusing on closed-class
keywords and their formulaic sequences in academic texts written by Chinese learners
and native scholars.

The present study is a corpus-driven study in which no hypothesis is made before
the study. Two specialized corpora are compiled. One contains all graduation theses of
Chinese postgraduate students major in linguistics in colleges and universities of the
985 project, with a total number of running words for the whole corpus being
approximately 1,005,000 words. The other corpus includes native scholars’ academic
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research articles published in internationally renowned journals with high impact
factors in the field of linguistics, and the total number of running words for the whole
corpus is approximately 1,001,000 words.

Both quantitative and qualitative analysis will be used in the present study, and
corpus tool used is WordSmith Tool 4.0. The quantitative analysis will focus on
surface closed-class keywords features of each corpus. The qualitative analysis
reveals the different formulaic expressions of closed-class keywords as well as the
hidden evaluative meaning and ideology in each corpus.

The present study starts with keywords analysis. The chi-square algorithm will be
adopted in the keyness analysis. Two corpora analyzed in the current study will be
mutual reference to each other in the keywords analysis. The current study focuses on
the closed-class keywords, which are usually of high frequency in texts, thus the
benchmark for minimum frequency of words analyzed is set to 50, higher than normal
keyword analysis.

Closed-class keywords in each keyword list will be selected out for further
collocational study, which adopts the method defined as “pattern flow” by Hunston
and Francis (1998:68-69, 2000:207-215). “The observation of certain recurring
expression is conducted both hierarchically, showing the keywords as a set of
interlocking component units, and linearly, prioritizing the interdependence of lexical
items and the grammar pattern with which they co-occur.” The analysis of formulaic
expressions begins with a concordance analysis using certain closed-class keyword as
node word, followed by a further concordance analysis using the pattern “collocates +
closed-class keyword” as node words.

Several linguistic features as well as their hidden ideologies are discovered in the
current study. For instance, closed-class keyword analysis shows that pronouns
over-used in by Chinese learners are “them” “they” “their” “he” “it” and “its”, while
pronouns under-used are “itself” “who” “she” “my” “her” and “I”. Comparison of
these pronouns reveals the stronger group consciousness, and the less feminine
consciousness and individual awareness of Chinese learners than native scholars.

Formulaic expressions analysis also indicates features of two corpora. For
instance, analysis shows patterns with “into” are mainly used in the following
contexts:

Segmentation: BE divided/ classified/ grouped/ categorized into ...(number)
categories/ groups/ parts etc.

Transformation: BE translated into Chinese/ English, Condition A TURN into
Condition B etc.

Utilization & Merging: Put into effect/ practice, Take/ bring/ integrate/ combine/
assimilate/ introduce information into existing units etc.

Investigation & research: Investigation into question, insight into question
These four types of formulaic expressions can be found in both corpora. However, a
follow-up concordance analysis shows pattern with the meaning of segmentation
covers the greatest proportion in academic texts of Chinese learners. In academic texts
of native scholars, on the other hand, the most frequent meaning of “into” pattern is
the meaning of investigation and research, followed by the meaning of utilization and
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merging. This difference might be an indicator of differences of contents of academic
texts written by Chinese learners and native scholars. Native scholars pay more
attention on empirical study, thus use more patterns related with empirical study.
Chinese learners, on the other hand, are more tend to conduct a theory-based analysis.
Patterns related with theoretical analysis, therefore, are more often used, and a
follow-up examination finds that patterns with the meaning of segmentation are often
used by Chinese learners when introduce trends or sub-divisions of a certain theory.
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A Multi-dimensional Analysis on Corporate Blog
Yang Wu, Zhoulin Ruan  Xi'an Jiaotong Liverpool University

This study employed a multi-dimensional (MD) analysis to investigate the

co-occurring patterns of linguistic features and the functional linguistic variation in
corporate blogs (CB). The corpus came from 1048 posts in 41 top ranking corporate
blogs (among top 50), which includes textual, audio, visual, or commentary content.
Among these posts, 1020 texts were selected to represent a corporate blog language
because they have met such criteria as being currently active, written in English
language, text-based, and containing more than100 words, etc.
In the multi-dimensional analysis, 32 linguistic features were tagged, counted and
normalized. The normalized frequencies of these features were then entered into a
factor analysis to find the co-occurring patterns. Findings indicate that there are six
co-occurring patterns which can be named as follows: (1) personal involvement
narration, (2) informational production, (3) interactive persuasion, (4)
abstract/impersonal style, (5) evaluative stance, and (6) general information vs.
technical information.

Findings also indicate that corporate blog registers cover a broad range of
dimensions, characterized by a mixture of those reflected in earlier studies, with
different sets of co-occurring features reflecting varied contextual functions. Another
important finding of this study is that most dimensions show a weak polarization
between spoken and written registers. These findings add to our understanding of the
description of corporate blogs as a language variety in its own right, and provide some
practical implications for effective corporate communications as well.
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Interactions between lexical items and Mandarin multi-verb constructions
Hui Yin  Xi'an Jiaotong-liverpool University

In the literature, there has been little systematic exploration of Mandarin
multi-verb constructions (MVCs) from corpora. This research is sought to fill this gap
by exploring multi-verb constructions from the Lancaster Corpus of Mandarin
Chinese—a publicly available balanced corpus containing one million written words.
This study proposes that constructions may be characterized by particular patterns of
lexical diversity and attractions of particular lexical items. One can track a certain
MVC’s lexical productivity (openness) or lexical restrictedness (fixed or preferred
verbs in a particular slot). The corpus data show there is a strong interaction between
lexical items and construction types. The findings reveal that generally there is a clear
lexical attraction/affinity between certain verbs and the different slots of a multi-verb
construction. Some verbs are easily attracted to a particular construction, while others
are largely excluded from it (Stefanowitsch & Gries 2003). The attraction scores
indicate that some verbs are more important than others for a given construction
(Schmid 2000, Yin 2010). The corpus results suggest that high attraction of particular
lexical items to V1 or V2 is symptomatic of being considered a somewhat specific
construction. The corpus results also indicate that certain verbs are compatible with a
given construction and may heavily color constructional meaning or bring the
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particular functional value to the overall construction.

The Synchronic and Diachronic Study of the Use of Progressive Statives
Fenghua Xu, Jidong Zhang Donghua University

The acceptability of progressive statives has been supported by both the empirical
study and corpora examples in the literature. The purpose of this research is to
conduct a corpus-based synchronic and diachronic study of the use of progressive
statives. According to the stative verbs used in Gennari & Poeppel (2003) and the
tests for classifying verb categories, this research uses the Brown Family Corpus
(1960), Frown Family Corpus (1990) and American English 2006 to study the use of
progressive statives in American English. At the same time, this research uses the
LOB Corpus (1960), FLOB Corpus (1990) and British English 2006 to study the use
of progressive statives in British English. Furthermore, the similarities and differences
between the American English and British English in the use of progressive statives
are studied. The results reveal that the corpora representing the American English and
British English respectively in the same year show that there are more stative verbs
used in the progressive form in the British English than in the American English. The
diachronic study reveals that, the use of progressive statives does not increase
significantly with the change of time in number and frequency (except for certain
stative verbs).

DUBTERR IR« X 1y G514 58 P SRR O\ S D R
SRAZK RSN ERE SR

“X B2 POB i TR RRE R, n B SRR RS B 1 — > 44 1 A
5y, HATGEENRE &GP W ORAS () OB A B T Fa (2007) W ATEFRYE
“X B DI RAE T M OB Frda S Bk e e R SR B 1, DX 4y T HoAth
SEARECE A, PRITCX B AR, RERAX o rThee, #ig e BAA 1R
e, Bk, MBI EE, X AGHEMEL K X 5H0iE 2 B &RA S5 <X
[ B R SR R PR M kbt , HBNERE B, “X BBt 488k, BESA QL
HEA X [P AE SEBRAT A 2 0 AT ARy sUe 2 7 SE B Rk R ) 20 AT R 7S A2
SRR 2 ASCHRIH LCMC B RHE ST IZAN M AT T 4R 1T .

TR GATRATIEL, FRATEFEMPAGEEEXT X 1 AT F ThRE,
HET 2B 52X B AR SERR A A AR I e . R —: <X BRI T 2
BT OESRPHBL? 4555 = X BEEME, BN, shiatkr. &
BUEWIE R R)? Bgeit, ATRINYERE —RI4ERE — 2 [AAFEAR BRI DGR, BIAS
[E A X B L5 M TEA TeH OB GO B8 R R AR, W N RATR:
X BEa &t
SiatE R ShiEtE
HoiE 71 67 13112 281
25.3% 23.8% 46.6% 4.3% 100.0%

62



TFOiE 39 15883179 1107

3.5% 143% 751% 7.1%  100.0%
&1t 11022596291 1388

7.9% 162% 693% 6.6%  100.0%

M ERBATTCLE W, A OE B IESS, P iE A B IrESE+,
AERTE AR EME X ey B T AR BRI LU B3 N IE,  BRVE K, Bhia
FANE) XOmery T fa PR p e A K . Horp, AR I B 250 sh e P X, M
JEAH 46.6%38 % 75.1%, KL X, M 253%IE 3.5%, mHELETLH
OIBERREE H HBAER (71) FEARECAE OB FESE I (39) BB, " LA
U, MWEFCEES S BB YE A, At X B P X7 R
FRFEHRI X 125 M (R DA SR AH I o

“X R SEBRE R B IR A A B L BRI T B AR RS X S
MES I B 8K 72 Langacker SN FIIEVER RN R 115 5 B AL 0095 U@V
H F 454 (autonomous structure) s&f8 0] PAMGZ IR . B & BOE R AN T
TSRS AL G EOE LG, TTKAF 458 (dependent structure) &5 H & [
T CHEIR 73 s ) — G IAFAE, BUAR 5 — S5 iR v S0 3% . & 8 Langacker(1987;
2008) MWL A, S iRl Sedl, Hal SR o 7 P HAd e sy, B2 | &
(1), WahEARREDZAIPRTR, SN, HE IR E W HY.
ME& B 10 2R S B, B IBAEE o 2 TR S SR R IFA R S5 4R K
s A R AR OEAHIEN T, 2R X & TR ER<X 5
ity = SEPOER RN ME, A 32 2R . (ENESARAE 3R %A
IR BT Bl B SCHAT R TR T SR AR, HAZ Y A N )
TEMZ 5% . Wtk—XK, HaNa S IHIER, FABM XS GOl N shiE 1 Wit
TG, resfERAEATTESN S 535 . T 3hia 5908 2 [EE XOCR %), i
R T O EE — R BT . X S EBEE R A i, 2k AR REXS
FEPRX QAT IREL (BhialEk 2k R o RIUAFERRH 018 ), BRITAs A2 45  .

A Contrastive Study of Nominalizations in Chinese Media English and British
Media English
Alex Chengyu Fang, Liu Ying City University of Hong Kong

Variation is inherent in human language and linguistic variation is crucial for the
study of language use. Influential frameworks such as Biber’s multi-dimensional
approach have greatly facilitated variational studies across registers, genres, even
across different languages. With increasing numbers of people learning and using
English all over the world, there is a growing recognition of “Englishes” in the plural
sense such as world Englishes and international Englishes over the last three decades.
The world English context has greatly extended the scope of variational studies, from
register variation and genre variation to English variety variation. Among various
varieties of English, China English began to draw more and more attention both at
home and abroad due to the rise of China and its largest number of English learners in
the world. Previous studies of English variety variation have concentrated on
comparing two native varieties — British English and American Englishorcomparing a
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few non-native varieties like Indian English and Australian English with the two
native varieties. However, the comparison is often made on a few lexical and
grammatical features such as model verbs, articles, or subjunctives and largely
ignores variations at the syntactic level. Nominalization, as a syntactic phenomenon,
is pervasive in language and has received much attention in linguistic enquiry.
Previous studies show that nominalizationis an important feature for linguistic
variations. The distribution of nominalizations varies across registers and the more
formal a text is, the more uses of nominalizations in it. But how the uses of
nominalization vary across different English varieties is still an underexplored area.
Seeing such a gap, the present study adopted a syntactico-structural approach to
explore the uses of nominalizations in China English and British Englishby using data
from two corpora — the Chinese Media English Corpus and the British Media English
Corpus. This studyhas found that there are various differences in the uses of
nominalizations in China English and British English in terms of structure, meaning
and function. The study of nominalizations in two English varieties will not only
deepen our understanding of linguistic variations across English varieties at the
syntactic level but also provide a framework for identifying variational indicators for
distinguishing English varieties.

What are the Things in the Source Domain of Marriage Metaphor?
Xiujing Ni ~ University of Shanghai for Science and Technology

Metaphor is not just a rhetorical device, but a way of thinking, a tool for
understanding and a matter of reason, too. Previous researches on metaphor were
mainly based introspection and a considerable amount of data was of intuitive in
nature, rendering the conclusions unconvincing to some extent. This paper attempts to
find the possible things in the source domain of marriage metaphor with the help of
on-line corpora and other on-line resources.
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